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ԳՐԱքսՈՍՈհ^ՅՈՏն 

քԱԱՑԱ^-նԱՎԱՑԻ ՏԱԴ^ՐԸ»—ներածական քադվսւծօվ, \հՂվ\ւ ուսօււ/նասիրօւ ֊ 
f j e r f p , р ш а « р ш О о | ( 1ւ ա յ լ հ ո դ վ ա ծ ն ե ր ո վ — ա շ խ ա տ ա ս ի ր ե ց ւդրովւ. Ռ. ԱՐՐԱ-

ՀԱէք8Ա՝էւ. տպարան «ՍոդերՕ», Թեհրան, 1943 p., կ 195. У 1 

յաԼ> ՚ 9 4 3 թ . ԹեՀրանուժ լու յս է տեսել XVIII '/' նշանավոր 

երգիչ Ишյաթ •֊'(քուքայի Հայերեն /սաղերի էրիվ ժողովածուն —• սլրոֆ. դոկսար 

ՌՀ ո ւ ր են\ 1Լրրա Հաժ յ ա հ ի բանասիրական ե /հ զվարանական ընդ/սր&ակ 

ու ит Шйшսիր ութ յամ ր։ ժողովածուն տպագրված է Jաքուր ե ճաշակով, cfTя» 

դերն 9 տպա բանուժ • գինր 90 ււիա լ , արաասա tJ անի Հաժար% 2 դոլլար։ 

№ե շուշտ պետք է ողքունել Երանի մայրաքաղաքի Հայկական վար րի If 

ալ աղութ ի այղ կուլա ուր ակ ան նախաձեոնութ յունը։ 

Ժողովածուի Հեղինակն իր աշխատությոլնր նվիրուժ է Ժ ո ա Հարյուր 

irt ար ի աո աք Ս այաթ^Նովա յին ղ իտական* դրական աշխար Հ Հանող, նրա 

աո աքին Հրապարակիչ 4՝եորգ Ախվերդյանի к լու սավոր Հիշատակ ին»է *հր քի 

"11 Էգերոււ/ գետեղված Է աշխատասիրողի Հակիրճ աոաք արանը ^ որտեղ 

նշվում են սա յա թն ո վագի տ ութ յ ան ղարդացման գլխավոր Էտապներր ե 

վերք ուժ% ա յս աշխատության շարժ առիթներն ու ս կղբուն քնե րը — տսլագրու* 

թ յ - ն r a i s o n d ' e t r e - / » ' Ավելորդ չէր լինի ամրողքովին րերել այԱ վերքին 

տողեքէր* 

€ Ր ա յ ց եթե ժենք ուշի ուշով Հետեենք այդ ղարգացժան» կտեսնենք 

մի տեսակ վե րա էլ ական ա էլում» Հարցերի խճողում ե Հեոացուժ րուն ն յոլ+> 

թ ի f f t Այս դրութ յունր վե բաբերում Է ինտպհս կենսագրականին $ որտեղ ժի 

շարք iyjvորլեէքեեր են Հրապարակ դրված աո անց դրական պատասխանիք 

ա յՆպես ե լեղ վին, որի վերծանելու ժիակ Հուսալի մի 9 ո էլ ր Հաժարվուժ Է 

սրամիտ են թ աղրոէ թ յունր t 

Մեգ թվուժ Հ* ան Հրաժեշտ Է վերադարձ դեպի Ախվերդյան* կեն սա֊ 

դրականի մեք ի նկատի ունենալով տափավորություն, /եղվի ոլորտուժ% 

գիտական ուսուէէեակիրութ յունք որի #/ րկանգնած Էր 1Լխվերգյան, ո րի' 

թերությունն երբ րացատրվուժ են գիտական Հուսալի ժիքոցների րացա* 

կա յ ո ւ թ յ ա մ ր ա յդ ժամանակք բայց ոչ Հետախոլղողի անկար ողությա ժրէ 

Սույն մեր Հրատարակությունը արվուժ Է վերոՀիշ յալ դիտակցու-

թ յ տ մ ր և վերաբերում Է գյխավորապես Սայաթ֊Նովայի /եղվինէ Իրապես 

Էք շատ ծամելի կարևոր\ Է լեգո&ֆ հ բանաստեղծ ի երկերը ուղիղ Հասկանա•» 

լու այդ ժիակ ԺիՀոցլէէ ո բ ի մեք կուտակվել են րաղժաթիվ սխալներ Ախվեր-

դյանի ուսումնասիրությունից և կրկնապատկվել ու եռապատկվել են Հետա*> 

դայուժ։ Հնարավոր չափով ուղղել այդ սխալները և Սայաթ֊Նովայի երկը 



գնել ըմբոնմ ան մի նոր մ ակար դա կի վրա p — ա (ա այս ապա էլ ր ութ յան 

raison d'etre-/»՛ 

Այս նկաաա ft ուէէեե րով կազմված է մեր րաոարաՆր, որտեղ օգ աա գ ո ր ծ ֊ 

էէ ահ են Սա յաթ* Նովա յ ի >իո [սառած բ աոե րի ան միք ական աղբյուրները— 

արաբերեն և պարսկերեն բառերը, բացատրված են Ախվերդյանի ա՛հ բա-

ցատ րե լի Համարված ՐՈ1ՈՐ բաո երր և и ր բա դրված են ինչպես Ախվերդ յանիփ 

այնպես Էլ և Հետագա րաո արաններ ի բազմաթիվ սխալները* (Էք №— 11 }t 

Մի կողմ թողած այն չափազանցությունը, թե Ախվերդյանից Հետո 

*ոաղե րի և նրանց ուսուէքեասիբութ յոլնների մեք սխալները ա կրկնա֊ 

պատկվե լ ու եռապատկվել են», իսկ ոէ֊սու1քեասի բութ յան միակ Հ ո ւ ֊ 

սալի միջոցը Համարվել Է սոսկ С սրամիտ ենթադրություն ո | , պետք Է 

Համ աճա յնե լ Հե ղին ակի Հետք երր նա պաՀանքում Է կենսագրականի Հար* 

ցում պահպանել չափավորություն, իսկ վԼ^՚էվի ռ լորտում դ ի տ ա կ ա ն n i u t i t i f -

flliiufipni թ | Օ է Q j > # որովՀետև լեզուն Հանդիսանում Է բանաստեղծի երկերը 

ճիշտ Հասկանալու եթե ոչ միակք գոնե լավագույն միքոցըք 

Ա քնելով աո ա ֆար ան ի վերքին պարբերութ յունից, պետք Է ենթա դբեի 

որ երգչի ՀէԱյերեն խաղերի բոլոր թերությունները ( [ t u t ! J ի ՝**րանցից9 որոնք 

վերաբերում են բնագրին) վերացված են և Մ ա յաթ֊Նովա յ ի Հայերեն ստեդ֊ 

ծագործո* թյունների ըմբռնումը դրված Է d մի նոր մակարդակի վրա f t 

Միանգամայն ողք ունելի ցանկություն և ձեռնարկություն։ 

Սակայնք նախ քան անդրադառնալն այն Հարւյին, թե որքանով Է 

բանասերին Հաքողվել մի նոր մակարդակի հասցնել սա յա թնովագիտու^ 

թ յունը, արմե Հերթականությամբ ծանոթանալ ժողոված ուի բո վան դակու » 

թ յանըա 

Ժողովածուի / / . գլուխն սկսվում Է Սա յաթ* Նովա յ ի կենսագրությամբ-

ծնունդը t կրթության Հարցը* ՀիԱեական զբաղմունքը, IJ.+՚Ն» վրա у ար ք ո լ ֊ 

նիքում р նրա ծաղրածու լինելու [JP* Հեռ բՀա զրկումը, սիրաՀարու— 

թ յունը, Ս կրոնավոր $ նրա րն ա ան իքը, մաՀը, l l u j j l U p - Ս օ փ օ անվան 

ստուգաբանությունը և նրա գրական մ առան գութ յունը (Էք 13—46 Ji 

Սույն ^կենսագրությունը փաստորեն Հանդիսանում Է մթեչե այժմ 

լույս ընծայված կենսագրությունների Համառոտ և ղուսսլ շարադրանքը — 

մ ի քանի աննշան առարկություններով։ Ուրիշ կերպ Էլ յլէր կարոդ լք՛նել 

լուրք վհբաբերմ ուԱ քի դեպքում, որովՀետև տասն ամ յա կների ընթացքում 

դժվար թե մեկ երկու Էական փաստից-նախադասությռլնից ավելին Հնարա֊ 

վոր լինի գումարել երգչի անբռնազբոսիկ կենսադրականինէ Լատուկ Հիշա•» 

տա կութ յան արժանի են Հետևյալ կետերը* 

Պրոֆ, ԱրրաՀամյանլг, իրավացիորեն, մերժում Է Գ. Լեոնիձեի (և վեր-

քինիս տեսակետն անվերապաՀորեն բաժանող €հ՛ ԼևոնյանիJ այն պնդումը$ 

թե Սայաթ-Նովան Հերակլ Ц-/г պալատում միաժամանակ եղել Է և ծ աղրա-

ծ ու (Էք l ^ j i ^Ր^ՐՈՐԴՃ nV ^ՐԳՒւԸ 4ՐաԳ^տ Է ^Ղ^Լ երեք լե՛զվով* 

Հայերեն, վրացերեն և պարսկերենն (Էք 14Jt Այստեղ զարմանալին այն Է 

միայն, որ բանասերը ա դրբեք ան երեն լեզուն Հանում Է երգչի գրազիտու֊ 

թ յան շր քանակի ց և միաժամանակ գրում, որ թուրքերեն (իմա ա դր-

բեք աներ են ) լեզվով թողել Է ավելի քան 115 խս*§ղ, այսինքն4 ավելիդ քան 

Հայերեն և վրացերեն խաղերը միասին վերցրած։ Արդ% Է ստացվում• 

էեյնք որ այդքան ադրբեքաներեն երգեր Հորինող գրագետ Հեղինակը գբա* 



ֆրաիսսությօէԳ՛ I I * 

գետ չի եղել Հենց այդ լեզվիցt Բնավ չի կարելի ենթադրել, որ Ա բ ր ա ֊ 

Համյանր պարսկերեն ասելովս Հասկանոկժ է և ադրբեջաներենը, բայ ց 

ինչՀւ С երեր լեզվով» և ոչ չորս9 այս արդեն միայն Նա ինքը էլա ր ող Է 

իժանա լ, որովհետև ոչինչ չկա ասված այդ J ասին։ Եթե նա կարող Է ար-

դարանալ նրանով, որ ադրբեջաներեն և ոչ ժ ի խաղը չի ունեցել ձեռքի 

лոակ9 ապա երգչի քանի* պարսկերեն խաղն Է կար դա ցել, որի Համար 

առայժմ և ոչ ժի խոսք չկա ժեր գրականության մեՀ։ Եթե նա լոկ առաջ-

նորդվել Է երգչի բաոապաշարի պարսկերեն Հատուկ բառերի ուսուԱնասի• 

բությաժլI, ապա այդ նույնը կարելի Էր ասել ե բազժաթիվ արաբերեն 

բաոերի վերաբերյալ, որոնք չէին կարող անցնել պարսկերենից, այլ ան-

կախ և անմիջականորեն արաբերենից> կաժ գեր աղան ցորեն թուրքերեն և 

ադրբեջաներեն լեզուների միջոցովt Այս դեպքում կարելի էր, քիչ պակաս 

Համա րձակոէ-թ յաժբ, գնել և երգչի արաբերեն իժանալու Հարցըt Սա յաթ-

՛հովան Նիգաժիի ժամանակներուժ չէր ապրուժ, որ դժվար լիներ ադրբե-

ջաներեն գրագիաութ յուն սոՀորելը» այլ XVIII գար ուժէ Վերջապես աղբ-

բեք ան եր են և թ յուրքերեն ք թ չ րաոեր կան երգչի բաոապաշարումէ Կաժ թնչ 

ասենք երգչի այն ծանոթագրության մասին, որտեղ ասված Է% € թաթարերեն 

(թուրքերենJ ա ա ո ե ր էլ ուգուժ էի Հետն խաոնել, բայց չխառնեցիտ>ւ Ինչևէ, 

ձիանգաժայն ողջունելի է Հեղինակի Համարձակ թեղը ՍՀ-Նովայի պարս-

կերեն իմանա լու Հարցոլժ Ա նրա կատարած ջանքերը% փաստերով ՛ապա-

ցուցելու այնէ 

Կենսագրությունից Հետո գալիս Է վԱ ա յաթ-հովային վերագրված ան-

Հարազատ տաղեր* ՛ ի ՛ ՛ բ ր ի կ Գ1'էլՒը ( է ք ^ — 9 1 J , որին կանդրադաոնանք 

Հետագա յուժէ ^ 

Հաջորդ գլուխն Է՝ И այաթ-*նու|սւ]ի )հզվ|ւ ո ա ո ւ մ ն ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը (Էջ 32— 

33 Jt ՎերՆագրից դատելովթ թվում Է, թե սա աժենաՀետաքրքրական գլուխնե-

րից մեկը պետք Է լիներ, սակայն այդպես չէ, որով Հետև բացառապես թ ր ի / ի -

սաՀայ բարբառի աոանձնաՀատկությունների և քերականական կանոնների 

ուսոլքքեասիրոլթ յունն է ժիայն, օրինակները բերված Ս ա յտթ-Նովայի լ ե ղ ֊ 

ւքից* Այս նպատակով նա երբեՏե էլ, գլխավորապես ձևաբանության մեջ, 

ղիմուժ է թրի լիսաՀա յ րարբաոին, ((նկատի ունենալով Ս տյաթ—Նովա յ ի 

չեղվի անկարողոա թ յ ո & ը րավարարելու այդ պաՀանջին»է Ստացվուժ Է այն, 

որ այստեղ բերված Է г « Ախվերդյանի% թբիլիսաՀայ բարբառի աոաջին 

անղուդակէսն ուսումնասիրության աժ էի ոփ ք պարզեցրած և արդի քերակա-

նական տերժիններով շարադրած Համաոոտագրություեըէ /' նտ խոսք, որ 

այս տիպի աշխ ա տան ք ր նման ժողովածուէն կից9 ժ ան ավանդ արտասան-

էք ան յան Հայության Հաժար, անշուշտ կարևոր Է, սակայն ավելի կարևոր 

կւիներ, եթեք վերնագրի Հաժապատասխէսն, տրվեին երգչի լեզվի աո անձնtu— 

Հատկությունները, այն, որ ժասամր արել Է Ախվերդյանը—նրա €շեդում-

նեբըֆ իր մա յբենի բար բառից 9 ա յ լ բարբառներից և գրաբարից որոշ բա" 

*%եր ձևեր օգտագո՛րծելը և այլն» Կարծեք այս պաՀանջը ժ ե ղմացն ե լո լ Հաժար, 

Հեղինակը վերքում (Էջ 47—ЯЗ) կցել Է երգչի օգտագործած նախդիրները, 

Հետդիրները, մակբայները, շաղկապը և ձայնարկությունները% 

վերցրած օրինակ՚կհրով, այսինքն ապարդյուն, " Հ ի ն չ չասող աշխատանք• 

մանավանդ որ Հայտնի Էլ չի դառնա.մ, թե Հեղինակը բարբաոա յին սովո-

րական խ ոսակցությունից ք^ն} շեդուժ Է կատարել բանաստեղծ ութ յան Հան— 



1 5 0 իաի»ա.ա.թյ.ւն 

'էերէ ոաքերք շեշտեր կազմ ելու ն սլա ut ա 1լո վ։ Մինչդեո. ԱրրաՀ՛ամյանը բերում 

Էք օրինակ, ——մե խոսե մ ի ղի էլ, р о [ О р ] г | » — / | ո / ' ք / , Հ | 7 դողալի իր շարած» 

—— Էլ ապրելու ում ի էլ չունիմ. l U l | l U Q L U , — - ա փ սուս ա լու , Հա դար ափսուս* Լւ 

ա յ լ այսպիսի մ ո ա Հարյուր օր ինակ և ուրիշ ոչինչ։ Այս գլխում եղած 

մանր թերութ յոաններին չենք անդրադառնում, որովՀետև դուրս ե՛ս Սա֊ 

յ ա թ ֊ Ն ո վ ա յ ի Հարցից։ 

Լեզվի ուսուէ&ասիրոլթյանը Հա f որդում Է < Պ ս ւ բ ս կ ե ր ե Օ Մսօբբլւ Ս ա յ ա ր -

ՆIIվայի Ь р Ц к р р մեջ» 'HnL/tJP (Էք —65)։ Սա ամենաուշադրավ գլուխներից 

մեկն Էք որաեղ պրոֆ* ԱրրաՀամ յանը Հա J արձակ ե իրավացիորեն առաք 

Է քաշում Ս այաթ֊Նովա յ ի պարսկերեն իմանալու իք եզր։ 

1040—41 թ* թ*, երր մանրազնին ուսուէ/Լասիրության ենթարկեցինք 

Ս ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա յ ի թողած դրական ժառանգությունը, նրա ե իր որդու թողած 

ձեռագրերը—դավթարները у նրանց մեք եղած ինչպես ադրրեքաներեն, ա յ ն ֊ 

պես և մի քանի երկլեզվյան և քաոա լեզվյան մի բանաստեղծությունը 

( պարսկերեն — ադրրեքաներեն, վրացերեն պարսկերեն ադրբեքաներե it— 

ՀայերենJ ք այլևս վեճի կամ ենթադրության առիթ չի Տքեում , որ մեր utա՛-

ղան դա ւէո ր բանաստեղծն իմացել է նաև պարսկերեն լեզուն, և ոչ միայն 

իմացել էք ա յլև կարդացել ու գրել Է ա յդ լեզվով* Ուստի ողք ունելի 

Է, որ պրոֆ. ԱրրաՀամյանը, երրեՏ/ե թույլ օրինակներով ու փաստերով. 

Հանգել Է միանգամայն ճիշտ եզրակացության։ Այղ f ^ n L J / փաստերն են 

պատճառը, որ Հեղինակի աշխատության այս Հատվածն առանձին Հոդվա-

ծով լու յս տեսնելուց Հետո € տեղի բանիմաց անձնավորություններից մեկըՖ 

թերաՀավատում Էր, որ Սայաթ֊Նովան կարող Էր պարսկերենից գրագետ 

քինել։ Այգ անձնավորության 4 գլխավոր արգումենտն այն Էրէ— գրում Է 

ԱրրաՀամյանը,—որ պարսկաՀա յկական բարբառներում Ս ա յա թ ֊Նովա յ ի 

գործածած Համարյա բոլոր բառերը կան, նույնը եղել Է ^ ի ֆ { ի ս ի բարբառում, 

և Սա յա թ ֊Նովա յին բառերի ընտրության Հարցում ստեղծագործական աշ-

խատանք չի Սևացել կատարելուJ> (Էք 6 4 ) ։ Այս% առարկությունը, բերված 

օրինակների վրա, A ի Տքե ական ում ճիշտ Է, բայց եզրակացությունը սխալ։ 

ճիշտ Է այն տեսակետից, որ Սայաթ֊Նովան քաք ծանոթ լինելով թ յ ո ւ ր ք և ադբ-

րեքանական լեզուներին ու գրական ութ յանը, ա յդ ֆարս-արա բա կան բառերն 

ու տերմինները կարող Էր վերցնել մեծ մասամբ Հենց այդ գրականություն 

նից, ինչպես նաև է խաղեր Հորինելու արվեստը3, ռր ԱրրաՀամ յանը, առանց 

ապացույցի% զանց առնելով թուրք և Հայ բանաստեղծներին, Համարում Է 

պարսկականը։ Մենք վստաՀորեն կասենք, որ ՝ Ր յ ո ռ ֊ Օ ղ լ ո ւ և նման աЦ 

խաղերից րացի9 Ա ա յա թ-Նովան ծանոթ Է եղել Ֆիզուլիի, Խաթայի ի ( Շ ա Հ ֊ 

Իսմայք, լ ) , ՄասեՀիէ Գիվարգանլ ի Ար բասի և ուրիշ շատ Հեղինակների ստեդ֊ 

ծագործություններին։ ԻՀարկե, սա չի նշանակում, թե նա չի իմացել Համ բողք 

Հատվածներ) Ֆիրդուսոլն, Նիզամիին, մանավանդ Սաադիին և Հա ֆիզին, 

որոնց գործերից ոչ միայն ք ի չ թե շատ գրագետ — գրասեր մարդիկ, 

այլև պարսկերեն թոթովող անգրագետ մարդիկ անգիր են արել, որ-

պես ինչ*-որ պարտադիր կանոնք անգամ X X ԴարԷ սկղբներին է ուր итшд 

XVIII X I X դարերում։ ԱՀա ազդեցություններ պարզելու այս շն որ Հա կա լ աշ-

խատանքն Է, որ պետք Է կատարեր և կարող Էր կատարել պրոֆ. Ա բ ր ա ֊ 

Համ յանը, բայց, իր ասելով, ստիպված Է եղել փոխազդեցությունների Հար-
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ցից Հր ամ արվել <1 դրա Համար պետք եղած նյութերը ձեռքի տակ չ ո լ ն ե ֊ 

Նա լու.9 սլա աճ առուէ: Սա շատ թույլ արդարացում էւ 

ք՛երենք Հեղինակի ամենաղորավոր կռվանները։ Երդ չի գործածած 

րագմաթիվ պա րսկե րեն֊ ա ր ա բե րեն բառերի մեծ մասը իրավացիորեն >ա-

մարելով բարբադներում «վխտողՏ բառեր, Նա, որպես օրինակ, բերում է 

առաքին Հինդ էս ադե րից 24 բաո, որոնք և Համարում է բարբառային գոր-

ծ ո ւ՚Ա ե ութ յա՛ս սաՀմանՆեբից դուրս գտնվող ( f ) բառեր։ Սրանք են՝ G t u f r a q , 

ղասւո, լո>|, f imfiq, puiGq, ր ա փ ա . qn»|, ի յ թ ի մ ա գ , րաւլիփ, բ ա դ ա մ , ադաթ, и г , 

զ ա ր ն ի շ , մ՛ուշկ, ш В р г а р , q m p m p . p p a j , ի ն թ ի գ ա ր , j a i n n i G f շ ա հ ի փ , հ ա ք մ յ ւ ֊ 

քւե՜քիմ, l i in f ju f , quijOLif: 

Պետք է Նշել, որ այս 24 բառից, ՆույՆ իմ աստով, շատ բա ր բառնե-

րում, մաՆավաՆդ թբիլիսաՀայ բարբառում, գործածական եՆ 16—ը. Տ/եացած 

բառերից 4-ը—իլթիմօպ, ր ս պ ի փ , ի ն թ ի գ ա ր , հ ե ք ի մ քհուքմի բառի Կետ), որպես 

շատ ք ի չ գործածական, բայց սովորական բառեր եՆ Հայ աշուդա/լաՆ It 

մաՆավաՆդ թուրք—ադրբեֆանսւկաՆ չափածո ստեղծագործությունների մեէ, 

որ այՆքաՆ ծանոթ եՆ եդե լ ամենուրեք Հայերին։ Հնարնի շ բառը, Հավանա-

բար t Հենց ինքը Սայաթ—Նովան է ճիշտ «սարքել» սլար и էլեր են q U l p f l ^ U j f l 

տարածված բառից՝ Հանդի Համար: ք ՚ ր ո լ քբյուրեդJ բառը Սայաթ—Նովան 

վերցրել Է ոչ թե պարսկերենից ք բո լուր, բյուլլուր կամ բ ո լ լ յ ո ւ ր ա յ լ 

վրացերենից (թրոյի^, " լ ՛ ի ց I* անցել Է թբիլիսաՀայ բարբառին, իսկ վրա-

ցերենը անշուշտ փոխառված Է Հունարենից (րերիլլոս), ինչպես և Հայերե-

Նը՝ բ յուրեւ յ , ռու սերենը берилл» ինչպես և նույն պարսկերեն pD|Dipg: 

Շ ա հ ի փ բառի մասին ԱբրաՀամյանը դրում Է. < Г Ա խ վ ե ր դ յ ա ն ն ընդունում Է 

որպես Համ ապատասխաՆ բառ պարսկերենում էշարիֆէ, որ և թարգմա-

Նում Է в մեծ, բարծրագաՀ, շաՀապՏ. այս բացատրությունն անբավարար Է• 

«շարիֆէ Նշանակում Է էագնիվ}, նշանավոր Ա տիտղոս Է ՄաՀմեդի ժառանգ֊ 

Ների, շաՀիվւ Հավանականաբար արաբական О ш Ь Ь р — ս ա հ ի ր բաոՆ Է, որ 

Նշանակում Է տեր, պարոն, ընկերն 56)ւ Պրոֆ. ԱրրաՀամյանի բացա-

տրություն ր խիստ անբավարար Է և ւսՀա թե ինչու» Այդ բառը Ս ա յաթ — 

հովան գործ Է ածել միայն մեկ անդտմ* Ե իւադի մե£ւ 

Ш յ՛ուղիմ բերանըս բ՛ոց անիմ, գովքրդ ասիմ թարիփի պես. 

Տաս տարի Է ման իմ դալիս ՓադիշաՀի շաՀիվւի պես, 

Օիւտըն տարի Էլ ման դուքամ սադրն ճեռիս 'Հարիրի պես» 

Ստացվում Է, որ վւադիշաՀը (թագավորը) ունի ընկեր, պարոնք 

մանավանդ.•• տեր։—Ա յստեղ «Հավան ական արա րի Р Համար տեդ չի Տ/եումէ 

Մի՛ թե պարդ չէ Սայաթ-Նովայի Հանդերին, Հնչյունների սիմֆոնիային ծա-

նոթ յուրաքանչյուր մարդու Համար, որ այս տան երկրորդ տողում պետք է 

որ լիներ շ ա ր ի փ բառը ե ոչ շ ա ճ ի փ : Բնադրի մի տառի սովորական դրչի и իւ ալը 

պրոֆ. ԱբրաՀամյանը եռապատիկ խորացնում է, երբ առաջարկում I՜ Օսւհիք* 

բառն ընդունել շ ա հ ի է ի ի փոխարեն։ Նա մոռանում է , որ արար. շ ա ր ի ֆ ֊ ք 

ոչ միայն նշանակում է ադնիվ Հավելի ճիշտ ադնվականJ, Նշանավոր, փա— 

ոավոր , և Մ աՀմեդի սերնդիՆ պատկանող, ա յլե Մ եկ կա յ ի նա Հանդա պետ է» 

կամ իշխանի ավանդական տիտղոսն է եղելւ Եւ խաղի մեֆ կստացվի այն, 

որ ինքը երգիչը ես ման կգա որևէ դժբախտության կամ շնորՀաղրկման 

ենթարկված մեծ շերիֆի պես, որը Սուլթանի կամ փադիշաՀի տերը լինել 

չէր կարող, այլ նրա ենթականг Թե որ ավանդությունից է վեր ցրել Սա-



Գրախոսոլթ յա՛ն 

յ։սթ՛ ՛Լ п վսւն չևրիֆի "՚ J u տաս սւ ա րին ( ի ՚ հ չպհ и ՛լա ր իրի 7 տարին J , մենք 

չգիտենք՛ Այդ է ՝ , որ պետք է դրա դե ցներ մ ա ն ր ՚ ս ի ՚ ո ւ յ դ բան ասերին՛ 

I՝ ա փա բաոը Ար. ր ա Հ ա մ յ ան ր, Աիւվե րդյան ի օրինակով/ ր ար ատրում 

է ՛դարս կг. րափ J ՛դաս՛ի ՛էր՛" 1լ արն ի ղ ա /< դարա1լ> թարեք) րաւ՛.и ՛է։ Եթե այ՛ո 

նշան՛՛՛ կութ յա if ր է ր ա i j i in l i , ՛ս՛՛լա կարիք չկար նոր դրույթ ապացուցելու 

Համար որսլես փասս՛ բերեի քանի որ րաֆ-ը տարածված բ ՚ ս ՚ ւ է և թուր՛-

ք ե ր ե ն ՚ ՚ ւ մ I ե արաբեբենում՛ Նույնիսկ կարելի է Վիճել, թե այղ երեք լեդում-

ներից որն կ որից փոխառել՛ Եվ Սայաթ֊Նովան այս տարածված р ш ф - J l 

р ш ф ш չէր դարձնի՛ Այսւոեղ ես ղեբաղանցորեն սլես՚ք է ելնել կոնտեքստից* 

Իրավացի է Т» Լեոնյանը, երր բերում է ա յդ տողը—«Կու մե&ըրվիս այ— 

վլքեումրն, սլարասլ վաիւտի ր ափ ա դո՛ ՛լիս ա (իւաղ ~Ա) ե Հարց է տալիս, — 

<f Wշուղը իր երգ ու դվարճոլթյունից Հետո С սլարասլ վաիւտը)) այղ թարե՛քն 

Հր ուղում թե ( i l l ]Gq | lUUl . m 6 l | D p p U i p j D L Q , TP նույնսլես նշանակում է րափա 

(րեվ՚աՀJp՛^ Այս վա՛րքին բաոը ք՛արեղին Լեոնյ՚սնը երևի ծագած է Համարում 

արաբ. ր ե | | ա հ րաոից, սակայն այղ չէ մեղ ղրաղեցնողը՛ Արդյոք չի կա— 

րելի ավելի շուս՛ ընդունել թուրքերենի մեք անցած արար. ршфш ( р ь ф ш ь ; 

ր աոը, որ նշանակում է բարօրություն, կարողություն ք ասլրուս՚ոի մի քոց..» 

Ուս " ՛ ի այս 24 բաոերից ե ոչ մեկը չէր կարող ասլացույց ծաոայել 

պրոֆ. ԱրրաՀամ յանի թեղիսին* Ս ա յա թ—Նովա յ ի պարսկերեն իմանալու մա• 

սին՛ Եվ Հենց սրանց մի մասը, անշուշտ, գործած ական Համարելով բարրա՛ւ֊ 

ներում, Հեղինակը կանգ է ա ՛լնում ^րղչի Վ Հհ ս՛ա գա ս՛աղերում ղործ ածած 

ընտիր ե Հաղվաղ յուա րաոերի վրա t որոնք Սայաթ—Նովայի ղործ ածած 

գրական րաոերի մի որոշ ւոոկոսն են կաղմում միայն9 ( 5 7 ) ւ 'հրանք են՝ 

i |i |un(]qraq. puLUpiiip, tfutfuiiT. | и ш р ու | ս ս ՚ լ , j iqprap, ադայաթ, jmifq , ւէիրա, 

փ ա ր ա . րիշյւսսՕւլ, pbfinLpuiquip. ( յաոյիշ , uuiouip, ն |ո]ախտ, փաք, ifuipuiB, գ ա փ , 

р ш ф ш , դ ի ա ր , h b j p o i p . (ւազիդ, j iQftup . [ասրաբանդ, q m p n i p , հանդամ՛, դա.ր|ւսւր: 

Այս անղամ Համե՛ք ս ՚ ս ՚ ա բար Հա քող րնտրոլթ յուն է կատարված ք բայց Էէի 

շա՚ո րաոեր կանթ որ բա բբա ՛լներ ում ք նույնիսկ ա յ մ մ , Համ ա՚ոարած երե ո՛ յ թ 

են, թող թե Սայաթ֊Նովայի մ ամանակ—օրինակք բ ո ւ ն | ւ ա ր , ա դ ա լ ա ր , բեհա.-

p a i q n p , մ ա թ ա հ , qintji, р ш ф ш , դ ի ա ր , qnLp[iuip. իսկ ML ա ցած րաոերի մեծ 

մասը XVIII —XIX դարերում սովորական պետք է եղած լինենf ինչւղես 

փ|աւհդւա{. «օւքաւք, իւաթ ու ի ւ օ | , յււյրար. յամդ, (ibjpmp, ինքար, ]սաթաբսւնւյ , 

п ш б а ш щ * 

Այս րաոերից մի քանիսին կանղրաղ աոնաՆք իր աեղում, ուսս՛ ի Հե-

տևենք այս դլի՛ ի բովանդակության շարունակությանը՛ 

Պրոֆ. ԱրրաՀամ յանը գրում է . Հ Աիյ վե ր դ յ անն, անշուշտ, շատ է ՛ո քնել 

Ծայաթ-Նովայի գործածած պարսկերեն րաոերի իմաստի վրս'» էրոՔ 

շատ բարդ է՛ Տէուրկ ւինելով այղ մարղում պաՀանքված կատարյալ միքոքք-

ներից, նա ՀԱխվերդյանը] նշանակությունները դնում է. մեծ մասամբ ըստ 

կամայականին, այս դեպքում նա սովորաբար թուրքերենին է վերագրում 

շատ րաոեր, որոնք արաբական կամ պարսկական ենք Ապա բերվում են 

Հմի երկու բացասությամբ այն րաոերի նշանակությունները, որ ԱիՈէեր-

դյանն անլուծելի է Համարումա ( է ք 58—50)՛ ՛հրանք են (իրենց բացա֊ 

1- Սայաթ-Նովա, Հայերեն խո՛զերի լիակատար ժոդօվաեօէ.. ներածական mkunt թյսւմր 
ՏանոթադրությոԼններով, բառարանով к [aJրՓդրութբօմլ> Գ. Լևռն յօւնիւ Երևան, ЮЗУ 

1*9, 
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արություններով)4 f u j j u i q , դ Օ ! | . q u i p i n , u u i i j s i n , ф ш п ш ц ш р , դ ի վ ս ւ ց , շ ը ք ս ւ ր , 

շ ա ն դ , շ ո ւ խ ի , շ ա ր ա ն դ , ս ա մ ա 6 դ ս ւ ր # ս ս ւ | ի դ , ս ա դ & ո ւ ] , p u i p i o q , G o i j n p : 

ձՄի երկու, ր էձյ у its и ո ւ թ յան 0 մեք մ անում կ ( i l U 9 U l ]i բաոը9 ո ր ft մասին 

Հեղին ակր գրում կ «աք րա ր* J Հյուսն , եթե րաոն աղավաղված , ապա% 

ա ո յ յ ՚ Օ Լ ւ | Ա 1 | p Q l j a i S — ք ո վ ո ւ ն , որոնց մոա ղնում կ սոսկ Հարցական նշանէ 

Սկսենք *[^րքից ե վերջին բա ո եր ի tj t U i U | | ' Q U ] i n ] ր ո վ ո ւ Ա բաոերի մասին 

г * Ախվերդ յաՆր գրել կ• Հ՛հ ա վթարում գրված Էր и ա լ р щ դ ս ւ ր , րայւյ անՀայա 

կ մի աքն. կարելի կ Դա1 բա ո ի ա եղ պաաւսՀմ ամբ ղբվիլ (Հ[ի 7 T 1 րաոն 

ւ յ ո ւ լ թրբ. նշ. ճյուղ. U I O I p D L դ ա J բ ո վ ո ւ ն — ն ո ճ ի ի նման Հասակին (րոյին 

( Կք Միանգամայն գոհացուցիչ մեկնությունէ Անկասկած Հ , որ ե ր ֊ 

' [ t i l l ք ո վ ո ւ ն գրելով, գի ք ե լ կ Հանգին, ինչպես մի քանի ա յլ աեղերում. 

ուսաի ադաա կերպով պեաք Է գգոլշավոր Ա խվերդյանի ան ա եղի Հարէք ա— 

կանր Հաներ 

ծ ո վ ո ւ ն ր աո ի մոա V * . Ախվերղ յան ը Հարցականով գ ր ե լ կ f b q , ի"կ 

ԱրրաՀամյանը, նույնպես Հարցականով* քեղ մոա, Հետևելով *հ. Լեոնյանինt 

&այց ք^ն} Է նշանակում f o i j o i G ' 'է^ովա թուրք, նշանակում կ ս ա փ ո ր * 

Դ01յ|ւ "ՐՐ> Հավանաբար, քյուլս (^ոՂՈէ1) Բաո՝Ւ'1 է ե բաոերի ա ա ր բե ր ա g ման 

օրենքով սաացել կ նաև կճուճ (աղրբ եք աներ են ու մ) և դույլ իմ ասաներըւ 

Եվ որանով ոաանավորի այդ աոդը դաոնում Է Հասկանալի ու Գեղեցիկ — 

*!£եոիա ունիս թասֆ լըցնիս ինձի աաս% ղուրբան իմ քովոէն * քխաղ tufi 

Փ՚Րանի վուր ք**ն իմա)• թե չէ—С ղուրբան եմ քեղ մոա Ш-ից ոէինչ դուրս 

1Ւ Գա' 

ս ա ք ա ր բ ա ո լ i f ի Հ ա ր կ ե ֆ ա ր ա բ , ն շ ո / ե ա կ ո ւ մ է Հ յ ո ւ ս ն դ և գ ո ն ե ա յ դ շ ա ա լ ա վ 

դ ի ա և ք < ( Լ խ վ ե ր դ յ ա ն լ է ֆ բ ա յ ց դ ր ա ն ն ա խ ո ր դ ո ւ մ Է l i u i j i u p - / ' ' ո ր ր Ա բ ր ա Հ ա մ յ ա ն ը 

Հատէարում կ С Հ ն դ կ ա կ ա ն պ ա յ ա ղ ա ա Ш<* ա ր ա բ . в ф р О р ր ա ո ի ց t * հ ի մ ե ն ք ա ո ղ ի ն 

ա յ ս ր ա ց ա ա ր ո ւ թ յ ա մ ր է 

<?Պաավական աեսնելու Ս ո վ ա ր Ո Լ tiuiflDp* 

Բ լ բ ո ւ լ ի ն գմ վ ե ց ն ող թ ո փ վ ա ր թ ի ս ա ք ա ր Թ է ( Խ ա ղ Խ Ե ) 

/'՛նշ Է սաացվում*——Պաավական աեսնելու, կամ Հիացմունքի արմանի 

Հնդկական պա յաղաա և մի աժ ամ ան ակ հյոէոն, իսկ շարունակության մեք-

վարդի ծաո քթուփ ft Չենք կասկածումՀ որ Ախվերդ յանը ես կարող Էր 

Ա օ վ ա ր - ր իմանար եթե ոչ որպես Հնդկական պա յաղաա, գոնե որպես i f է ծ 

t | b q | i p # Рш յց թնչ անուն աար հ յ ո ւ ս ն ի ն . . . վարդի ծ աո, թե՛ վարղ/' թուփ* 

Արդ յո ք չպ/i'trt ք Է այսաեղ աեսնեչ, աննշան աղավաղումով, պարսկերեն 

( ա վ ա ր ի ն a i f t a p i > . • > դ ա ր ձ վ ա ծ ք ը — ն ո ր բ ա ց վ ա ծ կ ա մ դ ա լ ա ր ո ւ t j i p p j t i * | 

վարդի թուփ ft Որքան շնորՀակալ գործ արած կլիներ պրոֆ. Աբրա֊ 

Համյանը, եթե գաներ, թե որ պարսիկ բանասաեղծի մոա Է Հանդիպում 

ա յս դա րՀված քըէ 

H ' r a p U J i j ր ա ո ի մ ա ս ի ն գ ր ո ւ մ Է . ^ Հ ա վ ա ն ա կ ա ն ո ր ե ն ա ( բ ա ր » յ թ ե ր ր ա խ ֊ 

յ ՚ ւ ա ն ա ր ս ւ ր / » ՛ 

Ա յ ո ր ա ո ը Հ ա ն դ ի պ ո ւ մ Է ե ր կ չ ի Հ ե ա և յ ա լ է Ի ո ղ ո ւ մ • 
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Չի Հարցընի ղուղուն դաղրն»է [ P f j 

Ալրեա*՝ ՇաՀի սերունդ |ип1|шрпр]1 չփ Հարցնի և այլնէ Ի*նչ կապ 

Դարող կ ունենալ խ ո հ ա ր ա ր ը ( ա յն Էլ արքա յադն) դ օ ւ դ ո ւ ն դ ա դ ի Հեաէ 
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Հիշե՛նք ք ո ր Սայա—Նովան իր սիրո օբյեկտին Հասա իւ թագավոր։ շաՀզադա 

Ա նմ ան էպիտետներով է գիմ ումէ Ալստեղ պարղապես դարադ— թարադ — 

կաշեգործ րաոն Է (որքան և պրողայիկ, բայց և այնքան ուժեղ), այսինքն 

Շ աՀի դավակ կաշեգործը Էլ չի Հարցնում, որ այս մաշկը (իմա սիրտը) f 

դուգունված ու դաղված — իւ ա բանված Է Հ իր կողմից) , բայց և այնպես-

շարունակում Է կաշեգործ ի պրոցեդուրաները-խանձելը, քերելը... 

« Ս ս ւ դ ա ղ — թուրք, կապարճ (Ախվերղյանն ինքն Էլ Է ուղիղ բացատրեք 

106 Էքում), իսկ Ս ա փ դ - ա . — տերև» ( է ք 5 9 ) ։ 

Արղ՝ աեսնենք ինչու *հ. Ախվերղյանը մի աեղ ս ա դ ա դ - ր ուղիղ է. 

բացատրել, իսկ մի այլ տեղ ( Խ Ա ) , Ս ա լ ի դ րաոի Հետ, թողելէ չբացատրվածւ 

«քէւեքիրըտ ս ա լ ի դ ս ա ւ լ ա ւ լ к . թերթերուկըտ նիա է , ղ ա լ ո ւ մ Ը ս տ 

Ռ. ւԼբբաՀամ յանի Հոնքերդ՝ տերև կապարճ է... Ախվերդ յանն այսպիսի 

բացատրություն չէր տա, դիմելով թեկուզ միայն իր ճաշակին ւ Արդյոք 

այստեղ մի Հին դարձված չէ' արաբ, ս ա լ ի ն (11 ի լ roll J - ս ա դ ա 1|, (վերքին ղ-ի 

փոխանցմ ամ ր տեղ), որ մեր լեդվով ( ո չ րաոացի) կլիներ դենք ու դրաՀ 

(նևս։ ու աո եղ)։ Այս դեպքում միայն Հոնքերը կպատկերավորվեին, ե ոՏ թե 

մեկը կդաոնար տերև, մյուսը՝ կապարե։ 

Սամանդաբ — էպ. սալամանդրս։ — (մողես, որ դիցաբանության մեք մի 

Հրեղեն Լակ է ներկայանում)}։ 

P նչ է կարծում պրոֆ. Ռ. ԱրրաՀամ յան ը — չգիտՄր այս րացաարու•» 

թյուՆը ՛հ. Ախվերղյանը, որի ձեոքի տակ եղել է *Իևորղ 'Ւպրի կաղմած 

աննման բառարանը։ ք՝այց թնչ Հասկանար...Шունքիդ սամանդարիղ էրնեկ»-

րաոերից ( Լ Ը ՚ ) ւ ՛ես։ չէր կարող թարղմանել «ճօէւքիդ ԱU11lOlfШԱդրիG (Հրային 

մողեսին) երնեկ»! ինչպես գրքի բառարանում (186) թսւրղմանում Լ /А- Ար — 

րաՀա մ յանը։ Սա եթե պարսկական դրականության մեք տարածված U U i l / ш б -

ршр (Հասմիկալանք — ճերմակ լանք) բաոը չէ (ղրչի սխալով), ապա պետք 

է ընդունենք, որ երգիչը պարսկ. սամ (ծիածան) րաոի Հողնակիից (սա~ 

ման) ե ղաշթեն ք ՜ ա ( ւ ե Ա ա | > ՜Արել) բայի դ ա ր Հրամ. եղանակից է 

կազմել» այսինքն — ծիած անակիր՛ ոուցե ե պարսկ. Пшишб բազ-

մարովանղակ րաոից է բարդված, բայց ոչ մողեսից (թեկուզ Հրեղեն)։ 

€ОшршԱդ—պ• Հավանականաբար շա(ղ) րանդ = ուրախ ձայն, ինչպես 

շաբաշ — շաղրաշ Վու րախ հղի րէ) (Էք 5 8 ) ։ Այս մ եէլեութ յունր Համ ասլա աաս֊ 

խանում Է կոնտեքսաին, սակայն մենք Համարել ենք (ե այժմ Էլ Համոզ-

ված ենք Անում ղրանում) այղ պարսկ. շաբնանդ կամ շ1>բահե(ւդ բաոը, որ 

նշանակում Է սոխակ (գիշերվա երդիչ)։ 

՜ճիշտ են թարդմանված պ. շ ա ն դ և շ օ ւ ք ս ի բառերը (ղեղեցիկ, շնորՀալի 

և դվարճոտ թյուն )։ 

Օ ՚ Շ ր ք ա ր (պ՛) — որս։ Այդպես Է թարղմանել նաև Գ. Ախվերդ յանը Լք* 

խաղի ֊.ամար, նույնիսկ ավելացնելով. է ասում են Էստեղ ևս սակավագյուտ 

և թանկագին, չնաշխարՀիկ բանին կամ իրին» (Էք 132)։ Իսկ Լ՛Ի խաղի 

Համար թողել Է, շղատաոմվ* է անլուծելի»։ Ռ. ԱրրաՀամ յանը Հենց այս 

վեր քինիս Համար ևս պնդում Է Օ ր ս բառբ, և աՀա թե ինչ Է ստացվում։ 

ՀՐովլաթըն Էյթիբար չունե, յիփոր կերթա իր շ ք ք օ օ ր ա | յ > > այսինքն,— 

Հարստությունը (նաև պես։ ութ յունը) վստաՀություն չունի, երր որ կգնա 

(քանի որ կարող է ձեռքից դուրս գալ) իր որսով$ Ախվերգյանն այսպիսի 
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թարգմանությունը չէր ընդունիt Այսպիսի թարգմանության դեմ գրել էր 

ե Լեռն յանըt 

Շըքար — սլրսգ ունի և կապուա֊կողոպուտ նշանակությունը^ բայց ինչու 

իր (շըքարով)է Ավելի ճիշտ չէ՛՛ր լինի շ՛ն անքատել և սաանալ ^ ш р - ք յ ա ր 

( Ж ) , որ պրս. Նշանակում է նաև կ ռ ի վ , պաւոերադմ/ Իսկ քէն չ Է ի ր շ - £ ' Ար-

դյոք պրս. ոլըոՆշ րաոը չէ՛ք որ նշանակում է նույնպես կ ո ի վ , և Համանիշ 

բաոերի կրկնությամբ ստացվում^է որոշակի դարձվածք, ինչպես Հայ բ ա ր ֊ 

բառներում4 կ ռ ի վ * դ ա վ ի (ա. թ. դ ա վ ա վեճ, կ * ֊ ի վ ) 9 Մանավանդ որ երգչի 

որդու գրած ա յս խաղի վար ի ան աո լ մ կարդում ենք Օնրշքսւրով (որը* 

թերևս, Dip-շ JDLp^/r իմասաով է Հասկացել}$ 

«Պփվսւց — դևերին» սա ճիշա է. Ախվերդյանը սոսկ ավելորդ ղգուշա֊ 

վորություն է պաՀպանել։ 

Փա Ո. ադաթ — Ռ. ԱրրաՀամլան ը ճիշա թարգմանում է սարա բ. Հանգիսա 

(աշխաաանքից Հեաո իսկ բաոարանում ավելացնում է նաև € աղաա 

ժամանակ, պարապ ժամանակ» Սակայն ինչտԳւ միայն Վաշխ աաանքից Հեաոն։ 

Մեր բա րբաոնե րում '( օր* ՛Լար արաղում у անՀանդիսա մարդուն, երեխային 

ասում են Ш փար աղա թ կաց, փա բադաթ նսաիր»* Ախվերդ յանը չէր կարող ա յս 

րաոի իմասաը չիմանալ, բայց երևի նրա թարգմանության մեք էլ մ ոտավո֊ 

րապես սաացվել է ա jit պես, ինչպես ԱրրաՀամ յանի թարգմանության մեք, 

ուր ասված է. Ш այս ինքն ամ բողք Ջին ասա ան ի ա դ ա * Ժ ա մ ա ն ա կ ը l|([pmijb(jli|l յ> 

(էք 190֊բառարանում)t Այս բացա արության երեք րաոն էլ արժանի են 

երեք Հարցականի։ Խոսքը վերաբերում է ԻՀԼ խաղի Հեաևյալ տողին, 

«Մե բիոըն Ջինում ա չինին կու աոնե թամամ փառաղաթ*< 

Այսինքն% մի բեռը Հանգիսա (կերպով) ամբողքոէէին (թամամJ կգնի 

Չինումաչինին—կփոխանակվի Ջինում ա չինի Հեա, և ոչ թե — Ջին ասա ան ի 

աղաա ժամանակը կղբաղեցնի» , որ ի՛/ սաացվում Է միայն անիմ ասա ն ա ֊ 

խ ադասութ յունէ 

Սադչա րաոը ԱրրաՀամ յանը թարգմանել Է € կամար, կամարակապ 

աանիքՅ, պարսկ• օեդ — ul.Ijsm բաոիցէ Ի դեպ, ըստ Հեղինակավոր Գևորգ 

գպիբ Պալաացուք պարսկ. ս ե դ 1 ( է ^ ) րաոը նշանակում Է աան աոասաաղ, 

գմբեթի ծածկ, նեղ և' երկար շենք, ապա այն ամենը, ինչ որ նեղ Է ու 

երկարէ Պրոֆ. ԱրրաՀամ յանին չի րավարարե լ Գ. Լևոն յանի բացատրությունը, 

թե « ս ա դ չ ա կոչվում Է տան մեք պատի երեսին այն դուրս ցցված աղյուսը, 
ՈՐԻ վրա դրվում Էր ճրագը» (Էք 161J է Եվ իրոք, պարսկ. ս ա դ ( ձ ս ) րաոը 

նշանակում Է կարմիր աղյուս։ ճրագկալի դեր ունեցող բարակ, կարմիր 

աղյուսն Էլ պեաք Է որ կոչվեր ս ա դ չ ա : Այս երկու բացատրությունն Էչ 

( Ր ա յ ց Ո1 թե կամար, կամարակապ տանիք, այլ աան առաստաղ, առիք) 

Համապատասխանում են աողին։ 

աԿու վաովըռաս ճրաքի պես% սաղչումըն շըեուք կուաասՖ։ ( Ժ է ) 

ճրագը կարող է շնորՀք, գեղեցկություն տալ և' առաստաղին, և' ն բ ա դ -

կ ա լ ի ն (կամ ճրագկալից?Jt Բայց պետք է ավելի Հակվել ճրագկալ֊սադշէՕյի&# 

^ ւ kkPuO Ր ն չ առաստաղ պետք է լիներ, որ դառնար աոաստադիկ ս ա դ չ ա : 

!>шрт. Այս բառի մասին ԱրրաՀամ յանը գրում է. € Վրացերեն նոտր֊ 

գիր Զ ե Խ տառերը շատ նման են իրար և Հավանական է, րր դավթարում 

1 Յեա ն ա և Հ ա յ ե ր է ն ս ա ղ , ս ա դ ա շ Լ ն ֊ ֊ Հ . Ա ճ . Ա ր մ . ր ա ո . ։ 



1 5 6 Գ ր ա խ ո ս ո ւ թ յ ո ւ ն 

խ ա ր ա է եղել և Ախ վեր դյանը q u i p n i է կարդացել* այգ դեպքում կունենանք 

(/սարա), որ միևնույնն է \յ1*Հ^(սէնգե խարա) պրս* որձաքար ֆ ղրանիա, 

կամ խարա — ալեծուփ մեաաքս։ J) ա ր ա նշանակություն չուեիֆ (Էք 59 Jt 

Նախ՝ [սարա և պարսկերենում , ե' մեր որոշ դավաոաբարբաոնե բում 

ասում են ամենաաՆպետք9 Տա աշմ ո ղ ապաոամ քարին (խարա , իսկ դրաստով 

քար կրելու խու րքինաձև փայտե պա ադար ակին ասվում Է խարաԿ)$ nPC 

երբեք ծովի у չի կարոդ դուրս դար Այդ ոտանավորում ( Դ ր դ ի չ ն իր 

սիրուՀուն խնայուէք Է Համեմատել ղումաշի, սա լրի ի, քևյրանիֆ մանուշակիդ 

Հավա Հի րի ե լուսնի Հեա և Հանկարծ կարոդ Էր Համեմատել անպետք, ապա*՛ 

ոաժ քարի (խարայի) Հհա։ — c)rti i |bi lbli ո օ ա ե կ ա ծ quipui ի օ , q o q u i j * , — ասում 

Է ւ՚րգիձը9 վերաբերում Է ((ալեծուփ մեաաքսին», ապա, եթե անդամ 

բնադրում |սարւօ [/՛ներ դրված և ոչ թե զ ա ր ա (րա յց պարդ ц ш р ш Է)ք էլի 

պեաք էր ոչ |ււ աաոով մի այլ րաո վան шпЬ ին ք, ո ր ով Հետև այս նույն ո ա ազ-

նավորի մեք, այն էլ Հանդակապ տողում, Ս ի քի} վերև դրված Լ 

խ ա ր ա բաոը. (վՓըէւանդստանեն Լկած |սարա իս, դողա ր )t Րավական չէ 

[ևդվին տիրապետե լը9 պեաք է իմանա ի ուշադրության աոնել նաև աշու-

յբսկան ստեղծ ադործոլթյան Л են ու օրենքներըt 1'նչպ/էи կարոդ է կրրկ*՜ 

նըվել Հանդավոր րաոր, այն էլ Հան դա կապ ա ողերի մեխ նույն ոաանավո֊ 

րումէ Եթե կան այդպիսի դևպքեր ֆ ապա սխալ են կամ թյուրիմացությանդ 

արդյունքֆ որ պեաք Է ոլղղեր Այս ոտանավորի միակ սխալ բաոը ւ1իրա 

Հանդավոր րաոն Է, որ պեաք Է լիներ if ա ր ա (Համապաաասխան խարա, 

փարա. դա րա t աոա բասերին), որովՀեաե սա ц ш ф Ь ш ոաանավոր Էէ Այս բացը 

նկաաել Է V*. Լևոնյանը և աո առարկել* — մա րա-~֊ ցնծություն է Մ ի անդամ այն 

Համաձայն ենք Լեոնյանի աոաք արկին} բայց ոչ թարդմանոլթյանը$ Երդիչր 

Համեմատութ յան Համար էին աո ում Է ил մ են ա թ ան կա դին է Հադվադ յուա և 

անմա Հական ր ան ր — և դա պրս. մ արա — բ ա ո ն Է—Հեքիաթային վիշատղ֊ 

օծի դլխի լուսատու ադամանդը (ինչպես հ ա . օձ/t բերնի)* Րնչ վերարե-

ր ում Է 1| Ш ր Ш րաոին, որ վնշանակու թյուն չուն ի Ֆ չ՚սա ԱրրաՀամ յանի , 

Հիշենք թուրքերենի մեք մաած արաբ• < |brppb րաոը, որ նշան ա կոփ. մ Է ( ք ա ն » 

P^uqoi j f i հ ա տ ի կ , ոսկու, մարդարաի, և կարող Է ծովից Հանվեի իսկ րաոա֊ 

ցի նշանակում Է Ц 1 1 Л 1 1 i f ՛ 

<f ՚ l , l O | J l f i (ա* J ^ j րարծր խոսակցություն, սկանդալ• նույնը և Թ խա~ 

ղումֆփ 

— անախորժություն ւ սրտնեղություն ֆ t 

Արանք ճիշտ թարգմանություններ են (որոշ վերապաՀությամրJt Եթեֆ 

իՀարկե,' մամանակին Ախվերդյանն ղդույշ կարդար Է խաղի պարդ րնա֊ 

դիր աողր— <rS (ill ա ն ի քալադընֆ չի if ա ն ի ղալընա9 և ոչ թե « Չ ի մ ա ն ա ք ա ֊ 

րոէքրն, ^իէքաՏա ղալըեՖֆ ապա այս աողի ջուրքն այնքան վեճեր ու աոաfարկա-

ներ չէին լինի, ե թերևսֆ սկսած Հենց իրեն% Ախվերդյանից, ճիշա կթարդ֊ 

մանվեիԳէ նաև այս րաէւերրէ Թ խաղի դաիը Լշուո. իս դալիֆ Х|Ш| իս անումֆJ 

Գ. Լևոնյանը նույնպես թարգմանել Է ա դ մ ա . կ (ղալմաղալ, սկանդալ իմաս*» 

աով\ֆ իսկ /• խաղի Ц Ш | р - % Հափշտակություն ( ? ) * Մենք ասացինք 4 որոշ 

վերապաՀութ յամբ* այն պա աճ առով, որ Է խաղի կարող Է ոչ միայն 

արաբ• ւյա|-ր լինել ( ' 9 է ~ ЧРаЛтJ99 քննադատություն, ղալմաղալ}, 

այլև պարսկ» ЦШ|Ь (ղևլե), ոբ նույնպես նշանակում Է նեղություն, սրտնե֊ 



զությոԼն։ Հուզմունք, անՀանգստութ յուն, գլխացավանք, ինչպես և պարսկ. 

քալաէյ. րաոը, որ բացէ խարդախություն իմաստից՝ նշանակում է նաև գ ր լ ֊ 

խա ցավանք, գլե/ացավություն, անՀանգստութ յունէ Հա յանի է, որ Սա յաթ-

Նովան շատ է սիրում Համանիշ բաոերի կրկնություն ւ 

Ւնչպես տեսնում ենք, Ախվերդյանի չթարգմանած այս 18 բաոերի 

օրինակներով ևս աոանձին չեն ւիայլոլմ / ի . Ար րա Հա if յանի մեկնություն֊ 

ներըւ , ՚ 

Այս ե Հետագայում բերված այչ փաստերիցս որոնք ավելի զորավոր 

ենք Հեդինակը պնդում Էհ Որ Սա յւս թ ֊՛հովան в մեծ Հմաութ յուն սւհ ի պարս-

կերենի մեֆքւ Ա՛յդ փաստերից են՝ ա J պարսկերեն քերականական՚ ձևերի 

ՈԼ4ՒԴ գործածությունը (իղաֆետը, Հոգնակինt եդակին), րJ պարսկերեն 

րաոհրր դրական ձևով արտաՀայտելը (դովՀար, նոլդրարէ ՈԼՍէՈԱւդ)» դ) Սա-

յաթ-Նովան ծանոթ Է Ֆիրդուսոլ և Նիդամիի Հերոսներին — վեպերին^էդ) նրան 

ծանոթ են պարսկ. բաոերի աարբեր նշանակություններն ու նյուանսները 

(ինչպես սաճդ րաոը, որպես qULjG, և որպես խարդախություն (Է խաղում 

մենք կավե լացն it ինք նաև b n i J U իմաստով (ԺԹ խաղJt • 

4'Այղ Բ ՚ ՚ Լ ՚ ՚ Բ ավյաէ!էհրը տրամադրում են մեղ ընդունել, եզրակաց-

նում Է Հեղինակը, — որ Ա ա յաթ-Նովան գիտեր պարսկերենը գործնականապես 

ե քոեսականապես. նա մեծապես խորացել Էր լեզվի մե£, որ ապացուցվում 

Է նրա գործածած բադմաթիվ Հազվագյուտ բառերով» ( 6 2 ) ։ ԱրրաՀամ յանի 

բերած օրինակներից մի քանիսը ավելորդ են, որպես շատ թույլ փաստեր, 

ինչպես՚ < |ով8սւր—ջավահաիբ, ո ւ ս տ ա դ , ո իս] տա դև(— սիւդտա ձևը թբիլիսա-

Հայ բարբաոից Է)է вՄյուս կողմից,—շարունակում է ԱրրաՀամ յանը, — մենք 

տեսնում ենք Սայաթ-Նովայի երդերում բաոերի ձևեր և արաաՀայաությոլԱ֊ 

ներ, որոնք մատնում են նրա եթե ոչ անգրագիտությունը, գոնե լեզուն 

յուրացրած ^ i i f A ^ t i 1'ր ք ի չ աոա£ վճռաբար ասածը կասկածի ենթարկող 

այս Հակառակ թեզն ապացուցելու Համար նա բերում է 11 փաստ, որից Հետո 

անում է իր վերջնական, անշուշտ ավելի ճիշտ, եդրակացություհը. Վայս 

բոլորից Հետո ըեդՀանոլր եզրակացությունն այն կարող է լինել, որ Սա յաթ-

Նովան Հավանականաբար գիտեր պարսկերենը գործնականապես և տեսակաա 

նապես. սակայն տեսականապես նա ՀիՏ/ևավոր կերպով չգիտեր լեզուն• րնչ 

վերաբերում է նրա բազմազան և Հազվագյուտ բաոեր գործածելուն, այգ 

պետք է բացատրվի նրա բացառիկ ընդոլԼակոլթյամր և տաղանդով• (է£ J i 

Մենք Համաձ այն ենք Հեղինակի այս «ընդՀւսնուր եզրակացությանըն, բայց 

ոչ նրա բհրած փաստերի Հիման վրա։ ՛իրանք են. Ջ ս ւ բ խ ո լ փ ա | է ս դ , р р П | > 

թ ի բ մ ա ն , ա մ ի կ , Ա ՚եջ լօւմ , խ ա յ ա ն , շարթ, բսւրիթսււ|ռւր, բ ա խ տ ա բ , Ա օ ւ լ դ ա բ և 

թովուէի թախտը (որ ըստ երգչի իբր թողել է Խոս բովը)։ 

Երգիչը սովորաբար գործ է ածում ՋաբիփՓալադ, եթե մեկ երկու, 

դեպքում Ш . է գրում, ապա պետք է ենթադրել, որ վրացատաււ ույդ դրված 

է Հայերեն քէ՚-ի փոխարեն։ Վերջապես չպետք է մոռանալ, որ ֆէդեէյ արաբ. 

ոչ միայն երկինք է նշանակում, այլև նույն իմաստն ու?սի,'՝^ինչ և պարսկ• 

£Шр|и-ր (անիվ) ֊երկնակամար, օր ու գիշերվա կամ ժամանակի Հոլովումը, 

ապա բ ա խ տ — ճ ա կ ա տ ա գ ի ր * Սրանք լրիվ Համանիշ բասեր են (թեկուզ և Հե-

տագա յում Համանիշ դարձածոր միասին ստացել են որոշակի ոճի—դարձ«-

վածքի իմաստ և ոչ թե անպայման—երկնքի անիվ (Չարխի ֆելեկ}ւ 

PpD| բառի մասին արդեն ասել ենք, որ վրացերենից էւ 
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Թ ի ր մ ե ( շ ' ս լ ը ) ճիշտ է, որ ր ի ր մ ո ւ ն ( ղաոել և Նույնիսկ ՝ ք | | ր մ օ 6 , 

քինիս ա գդ ե ց ուէք յամբ ւ Եթե երբեԱե D l l f f l l J ^ գրվում է i l L l f j l l j ձևով, ապա 

այն պատճառով, որ երգիչր տուրք է տվել թրիլիսաՀայ բա ր բառին. նույն ր 

և Մ ե քնուն անվան Մեքչում ժողովրդական ձևը։ հ ւ ա յ ի ճ ո , ( ս ա յ ե ն ձևից բացի, 

երկու անգամ գրված է JuUl JUlG . մեկ դեպքում ա յ ա ս րաոին Համա պատաս-

խան Հանդ ստեղծելու Համար (նույնիսկ 4այեն—ը գրել է 4ա յան), ԻԱ1[ 

մյուս դեպքում՝ աոանց նման պատճառի (ԺԱ)։ Պետք է Հիշեք նաև, որ արար• 

խ ա յ ե ն - ր Հոգնակին ընդունում է ] ս ա յ ա ն [ ա թ ] — ի > ը յ ա ն [ տ թ ] և սա կարող էր 

աղ դել երգչի կոդմից բաոն այդ ձևով գրելու վրա։ 

Թ ա հ ր ի ր ա վ ի ւ ֊ ը (արար.) երկար ոտանավորի մի ձև է, ուր Հաճախ տները 

շդթայաձև (գինքիրլամա) կապվում են իրար, և ոչ թև սոսկ ղինքիրլաման 

էք ինչպես պնդում է ԱրրաՀամ յանը։ Սա ոտանավորի երկու աոանձին ձևերի 

միացուէքե Է — բ ա ճ ր ի ( ա յ — ծովայինդ այսինքն ալիքաձև, և р ш | | | | | — ե ր կ ա ր — 

սովորաբար 140—150 տող։ Հնարավոր Է, որ վրացերենի աղդեցությամբ 

Լ—ն ղաոած ւինի Р—բաՀրիթավիր—թավուր—կամ ուղղակի ժողովրդական 

ստուդաբանութ յամ ր, արաբ• p u i l f p p (թավուր)— որ նշանակում Է ձև, տեսակ. 

այստեղից Էլ՚ ծովաձև—ալիքաձև։ 

Ւնչ վերաբերում Է Ալեքսանդր Մ ակեդոնացոլ «եղք յուրն եր իՂ։»է որի Հա-

մար Արևե լքում ասում են Ի սկան գար — Զուլղարնա յն (արաբ. տեր (ունե-

ցող J երկու ևղքյու րի), ապա պետք Է ասել, որ ժողովրդական ավանդու-

թյունների մ եք t օրինակ, * է՛ս կան դա ր ը և դալլաքը»—(սա վ։ ր իչ ը), նա ճակա-

տից վերեք մաղերի մեք ծածկված մեկ եղք յուր Է ունեցել, և գաղտնիքը 

չպաՀող խոր Հորի վրայից պոկած եղեգյա վւողը միայն փէել Է «Ւսկան-

ղարըն pDLjCoL(|p վարք բույն ուղը» ( Ւսկենղերը եղք յուր ունիք եղք յուր) 

և ոչ թե էրու յնոլղլարը վար»։ Րսկ արար. կլիներ qilLpjUipG (մեկ եղք յուր 

ունեցող)։ Սրանով չենք պնդում, թե անպայման ժողովուրդը զ ի ւ ո ( ո կ ( յ ս ր ե ( ւ 

Հ- Զուլղարնայնը !Հոլլղարն, կամ ՏՀուլղար դարձրել, այլ այնք որ այսպիսի 

փաստերի Հիման վրա, ինչպես և Հնդկական մ ո դո լի в թով ուղի թախտի», 

չի կարելի անել եղրակացություններ և Հայտարարել> թե սրանք <rմատնում 

են նրա (Աայաթ-Նովայի) եթե ոչ անգրագիտությունըf գոնե լևղուն կա-

տարելապես յուրացրած Հքինելը» ։ ԵՐ'[ի£ը պարտավոր չէր և չէր էլ կարող 

լավ տիրաէկե տե լ մանավանդ ա րա բերեն ին։ Եթե այսպես դատելու լինենք, 

ապա պետք Է ասենք (իսկ այդպիսի ասողներ կան մ ինչէ» այսօր), որ Սա-

յաթ—Նովան անդամ Հայերենում գրագետ չի եղել, որովՀետև գրել Է բար-

րաոով և մի շարք Հայերեն սովորական բաոհր տարօրինակէ ձևափոխած և 

շատ բոնաղրոսիկ ձևով Է դրել (Հանգի Համար)։ Այլևս չպետք Է կասկածել 

ե մենք չևնք կասկածում է որ b p q j i ^ p <յ|ւ տւսկցորեԱ հ յ՛ա г բ ա ռ ո վ գրել և շատ 

բաոեր Էի ի վսաս իր գրագիտության ոենոմեի, ինչպես և նրանից 100 

տարի Հետո Խ. Արովյանը, գիտակցորեն ժոդովրգական ձևով Է տվել։ 

Ռ• ԱրրաՀամ յանի ուսուՕեասի բութ յան վէ՛րքին գլուխն Է կաղմում 

< Ս ա յ ա ր ֊ ' ե ո վ ա յ | ւ տ ա զ ե ր ի դ փ ո ս վ ո ր գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն գ ծ ե ր ր » (Էք 66—78)։ 

Հ Ե թե գեղարվեստական դրվածքն իր կաոուցվածքով, իր մասերի Հա-

մա չափ ութ լամ ր, իր տաղաչափական կաղմով և բովանդակած պատկերնե-

րով դժվարություններ Է Հարոլցանում յուրացման ժամանակք նա Հաճելի 

1 Այսսլես Է և Նիդամիի վկպում։ 
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չքթ կարոդ լինել։ Իսկ եթե երէքն իր վերոհիշյալ որպիսություններով մ հդնի у 

•ով,ելորդ լարում չի պա Հանվում ե, ընդՀակաոակը, ամեն մանրամասնու-

թյուն իր պատշաճ տեդն Է դանում մեր Հոգեկան կադմակերպոլթյան մեք 

ե մանավանդ պատկերները նորանոր այլ պատկերներ են ղարթեցնում մեր 

մեքt այդպիսի երկը մեծապես Հաճելի Էւ 

в Ուրի շ խոսքով՝ եթե մի դրվածք իր կաոուցվածքով և Ա՛յլն մեդնից 

պայ Հանքում է դե դար վես աո ական հո անդի առավելագույն սպառում) նա չի 

կարոդ տալ բավականաչափ Հաճույք և նա գեղարվեստորեն թ ո ւ յ լ էէ Իսկ 

ընդՀակաոակը, եթե նա մեդնից խլում Է նվադադու յն գեղարվեստական 

յեռանդ և յուրացվում կ կ ր Ifii ա պատիկ Հաջողությամբ, նա գեղարվեստորեն 

ուժեղ և Հա քող գործ Էէ 

Այս չափանիշով Է, որ պետք Է չափենք սույն գլխում Աա յա թ — Նովայի 

տաղերը» է 

Այսպես Է սկսում սույն գլուխը Ռ. ԱրրաՀամ յանը' ԻՀարկե, գեղար-

վեստական երկի «Հաճելիության» պատճառները սրանցով չեն սպառվում, 

Ա՛յլ միայն սկսվում են սրանցով, այդ է որպիսություններով» են սկսում թ ա-

փանցել, Հաճելի դառնալ ե յուրացվել «մեր Հոգեկան կադմակերպոլթյան 

մեք»է Տեղը չէ խորանալու այս Հարցումէ ԱբրաՀամքանը, որպես աոաքին 

•րինակը, բերում Է երգչի «Մ հ խոսկ ունիմ ի լթ իմ աղով» խաղը, բացում 

նրա արձակ բովանդակությունը հ եդրակացնում. 

вԸնթերցողի Հոգեկան աշխ ար Հում Ա՛յղ ոտանավորը Հեշտությամբ Հա-

մառոտագրվում Է և ընդունում Է երկու նախադասության ձև. դու ինձ 

չարիք արիր, ի"կ փոխարհնր ես պատրաստ եմ քեղ Հավատարիմ ffhui լու 

մինչև գերեդման» (Էք 0 7 J t Ապա բերում Է ոտանավորի (աոանձին տներով) 

կադմվածքը և մասերի Համաչափությունը և վերքացնում—С մտքերը Հա-

մաչափ են և ըմբռնելու Համար ոչ մի լարում չի պատանք վո լ մ մեդնիցէ 

Սրա վրա ավելահում են տաղաչափական կատարելոլթ յունը ե աննման 

պատկերները, որոնցով Աայաթ-Նովան իշխում Է ընթերցողի դեղագիտական 

ճաշակին» (Էք 08 J t Այս անալիդը չնայած պրիմիտիվ Է, բայց ճիշտ Էէ 

ԱյնոլՀետև ԱբրաՀամյանն անցնում Է 1Ոաւյա^ափա1|ա1յ մանրամասնություն-

ներին! ՛հախ քան տաղաչափական կոնկրետ վերլուծմանն անցնելը նա գրում 

Է. է ՛ . . մ ե ր լեդուն պարունակելով աղմկային Հնչյունների մեծ քանակ ի Հաշիվ 

ձայնավորներիt դժբախտաբար ներդաշնակ չի կարոդ Համարվել և ոլրեԱե 

ավելի կարևոր Է դաոնում Հնչյունային ընտրությունըւ Այգ ընտրությունը 

վերաբերում Է գլխավորապես վանկերի կաոուցմանրւ ԱնՀրաժեշտ Է խուսափել 

փակ վանկերից, այսինքն՝ այն վանկերից, որոնք վեր քանում են բաղաձայնով* 

բաղաձայնից առաքէ ԸնդՀակաոակը փակ վանկերը կարող են Հաճելի լինել 

ցեդուրա յից և Հանգավորումից անմիքապես աոսւքՀ ընդգծելով Հատված ի և 

Հանգի ուժգնությունը» f «Այս տեսակետից մոտենալով Սայաթ-Օովային,— 

շարունակում Է բանասերը,—մենք տեսնում ենք, որ նա արել Է լեդվի բա-

րեբաստիկ ընտրություն, կանգ առնելով Թ['ֆէ('"[' բարբառի վրա, որ իր 

պատմական Հոլովույթի ընթացքում մեծապես սլսւրւլհլ Է բառերի վերքավո-

ր ութ յունն ե ր ը,.. ԱյնուՀետև պետք Է նկատի ունենալ, որ փակ վանկերից 

նրանք, որ վերքանում են ԱՈ ն ա ՛ յ այսինքն մ , ն, լ , ր (ո.) Հնչյուններով և 

տ Օ | ի ր ա ն տ , այսինքն զ, ժ; խ, դ, դ, յ,՝ ՛շ,' ս, վ, ֆ Հնչյուններով, Հանդուրժե-

լի են բաղ վանկերի փոխարեն՝ շնորՀիվ Հնչյունի թեթևության» (Էք 08—09 )t 
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Ի դեպ, սխալ է այս թեթև ու շռայլ Հայտարարությունը, թե Ս ա յ ա թ ֊ 

Նովան զ արել է է^գվի բարեբաստիկ ընտրություն, կանգ առնելով Թ ի ֆ լ ի ֊ 

սի բարբառի վրան։ Կարծես թե երգիչը Հապ կա պես փնտռել է բարբառների 

կամ լե գուներ ի մեք պոեգիային Հար J արը և ահ պա սկսել Հորինելը։ Եթե պոետը 

ճաշակ ունի9 եթե աագանգավոր է, իսկական պոետ է, մի թե նրա արվեստի 

Հաջողության Համար նշանակություն է ստանում այս կամ այն լեգոA կամ 

բարբառը» Չդիմենք օտար, ՀանրաՀայտ պոետների օրինակներին• մթթե 

Տերյանն ու Մեծարենցը կարիք ունեին թրիլիսաՀայ բարրառինէ Հիշենք 

մեր՝՝ժողովրդական րագմաբարրառ երգերի գոՀարնևրը Հենց կառուցման, 

սաՀունութ յան տեսակետից։ Արանց մեք ևս € չի կարող 9-ը—՚՛է չի կան ли 9 

կամ € արծաթից պետք Է լինին-ն—<r արծաթեն պիտի* չի եղեի որ այնքան 

երաժշտական են ստացվևլ» Այս Հաքողությունը դալիս Է միայն Ս ա յ ա թ ֊ 

Նովայից և ոչ տվյալ լեզվից։ Սույն ժողովածուի մեք բերված € անտիպ Էք երի», 

թող ներվի ասեի ոտանավորները ևս թբիլիսաՀայ րարբապՀէվ են գրված, 

բայց Հաղիվ թե կարողանան որևէ արարած ի ականք ի թմբկտ թաղԽտնթը շոյեր 

Երգչի խաղերի ։ո աղա չավ, ակ ան վերլուծման Հա մար, որպես նմուշգ 

բերվում են й ամ ան Տա ն խաղի առաքին երկու տներ րէ Այդ & տողի 128 

վանկից 1 2 ֊ ը փակ վանկեր են, 21* ը սոնոր, 19դը% սպիրանտ, 7 6 ֊ ը % բաց* ըստ 

տոկոսների՝ 9, 17, 15, 59։ Համեմատության Համար բերվում է ՀովՀէ Թո։ ֊ 

ման յանի 1 Անուշ** ի Նախերգանքի € առաքին Հինգ տան վանկերի կառուց-

ված քը, որ ըստ երևութին մեր բանա սա եղծ ական դրականությանդ ամենա֊ 

ներդաշեակ կտորներից մեէլե էՖ ( է ք 09 J ։ 

Այստեղ 150 վանկից — փակ վանկեր4 29, սոնոր՝ 2 7 , սպիրանտ՝ 17, բաց 

վանկեր% 779 վԱրժե Համեմատել այս երկու վիճակադբությունները9 հղրած-

կացնում է Հեղինակը, պարդ տեսնելու Համար Ա ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա յ ի առավելու֊ 

թյուե ր ՀովՀ. Թումանյանից ք ինչպես և մյուս՚ բոլոր բանաստեղծներիցjt 

Բացարձակապես փակ վանկերը կագմում են ՀովՀ• Թուման յանի մոտ 

մինչդեռ Սա յ ա թ ֊ Նովան ունի միայն ո['ի& 2 ֊ ր ՝ Հանգերի մեք։ Մ ի ն չ ֊ 

դեռ բացարձակապես րաց վանկերը Թուման յանի մոտ կադմում են 5 1 ° / t J , 

նրանք Ս ա յաթ- Նով այի մոտ 59х*/0 են ներկա յացնոլմէ Չենք կարծումՀ որ 

սխալված լինենք, եթե պնդենք, որ Ս ա յ ա թ - ն ՚ ւ վ ա ն li b p <յ ր ակ Ա1 ն Ո ւլ> I 111 (1 մ՛եջ 

ա ռ ա ջ ի ն ս к ոչ vlprojG պ ա տ կ ե ր ն ե ր ո վ , ա յ յ ե. ե ր գ ե ր ի ե ր ա ժ շ տ ա կ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ , 

ո ւ ր ի շ խոսքօւյ ՝ ւքեր ա ո ա ջ ի ն բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ն к» (էք 70. ընդդծ. մերն էէ Ս՛. Հ.)է 

Հետաքրքրական Է նման ուսուՏեասիրոլթյունը, բայց երկու, ոչ պա֊ 

տաՀական, երգի վրա կատարած Համեմատությունից Հանգել ընդՀանռւր 

եզրակացության! լուրք և գիտական Համարել չի կարելիէ 

է՛ նչ իմաստով Հասկանանք ԱրրաՀամ յանի Հայտարարությունը, թե 

Ս այաթ֊Նովան € մեր առաքին բանաստեղծն ԷՖ, ընդՀանրապ/в ս, թՄ ժամա֊ 

նա կա դրա կան տեսակետիցէ Կարծեք առաքին իմաստով Է Հասկացվում, եթե 

Հաշվի առնենք տաղաչափական Հարցի եգրակացության վ։ակագիծր։ Եթե 

այսպես Է, ապա դար մ ան ալի Էէ 

&ՐԳ}Ի խաղերի Հանգավորման առիթով ԱրրաՀամյանը գրում Է, ոբ 

նրանք ՀիԱեված են € Հոգեբանական ամուր պատվանդանի վրա և գլուխ են 

բերած մեծ ճարտարությամբՖ։ 

Պատկերների Համար Հեղինակը վերլուծում Է էԱշխաբումըս ախ չիմ քա֊> 

շի* է*աԴԸ9 որԷտ Հետո արվեստի և ներքին կառուցման տեսակետից) մանրա֊ 
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մասն և բազմակողմանի ուսուՏ/եասի րմ ան Է ենթարկում 72—78՝) «՛հուն 

Էն գլխեն Էմաս։ո ո էն իս M խաղը, որր Համարում Է «Հոյակապ Հրաշակերտէ* 

№• ԱրրաՀամյանը ղրում Է. «Ոտանավորն ունի Էո['" Էական կողմեր, 

մեկը Հորդորական Է ( l l O r t a t i V e ) , մյուսը պաղատական կամ աղերսականք 

երրորդը ներբող և Հ"Ո'Ո["1Ր՝ ինքնագոՀոլթ յունէ Որպես թ ա խ անձաԱ ք , 

ուղղված թաղավորին, որ ներե արած Հանցանքի Համար, ոտանավորի Հիմ-

նական տոնը ոչ թե աղերսական Է, այլ հ ո ր դ ո ր ա կ ա ն » (Էք 72)t 

հեղինակը երգչի այս ի/աղը ՝ Համեմ ատելով իրանյան ներբողասացնե-

րից մեկի— Տէաոռոխի Ս իստանիի մի ներբողի Հետ, դրում Էք որ Ս ա յա թ-

Նովան Հեոու Է մեծ չավւաղանցություններից — «նա անշուշտ ծանոթ Էր 

պարսկական ներբողական դրականության ե դիտեր, թե որպիսի չավ/ազան-

ցությունների մեք են ընկնում Իրանի բանաստեղծները, սկսած ներբողա-

սացների արքա Անվարիիցէւ 

I'հր ելով նախ ավերքին տունը—СԱմեն մարթ չի կանա խմի» և այլն, 

որպես ինքնադոՀոլթ յան օրինակ, ԱբրաՀամ յանը դրում Է, որ Սա յա թ—Նո— 

վան «Հիշեցնում Է Իրանի մեծ բանաստեղծներից R m p u i Թ ա ն ե ր ի ն . և ը ն դ ֊ 

Հանրապես եթե կարիք կա Աայաթ—Նովային Համեմատելու Իրանի որեէ 

բանաստեղծի Հետ, դա կէէֆի ոչ թե Հաֆեղը, այլ սիրո երգիչ Ршрш Թա-

Հերը», այն տալքբերությամբք որ վերքինս դրում է սուֆիական ոգով, «մինչ-

դեռ. Ա ա յ՜աթ-Նովան ոեա լ սեր է երդումՏ> ( է ք 75 ft Հեղինակը բերում է Рш-

рш ԹաՀեր Օրիանիից մ ի քանի քառյակներ. ( ի ր թարգմանությամբ, որ 

լա յս է տեսել աոանձին գրքով (1930 թ• J , ւ/րից, նմուշի Համար, բերում 

ենք մեկը. 

Ես ծով եմ* մի սրվակի մեք ամփոփվածք 

Ես կետ եմ՚ տառերն ինձնից ձևավորված• ՚ 

Հազար տարին մի Հանճար Հանդես կը գա, 

Ես Հանճար եմ Հագար տարում Հայտնված՛ 

«Թե բնաբաններով ե թե արտաՀայտության ոգով,—շարունակում է 

Հեղինակը, նման է 11 ա յաթ-Նռ վէսն Իրանի այս նշանավոր բանաստեղծ ին, 

որ ծաղկում Էր 11-րդ դարի կիսում և որ նույնպես իր սի րա Հար ական ո-

տտնավորները (քաււյակներ և ղազալնելt J գրել Է բարբառով (Համա դանի J էէ 

Ռ, ԱրրաՀամ յանը իր ուսումնասիրության այս վարքին գլուխն ավար-

տում Է «՛հուն Էս գլխեն իմաստուն ի и В խաղի կաոուցվածքի ընդՀանուր 

վերլուծությամբ ե փակում Հետևյալ եզրակացությամր, որի տակ մենք ևս 

կստորագրենք երկու ձհ ոքով. 

« Ս ա յ ս ւ թ - Ն ա յ ա յ ի տ ս պ ե ր ի գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն փ ո ր լ ո ւ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որ մեզ 

թվում Է լավագույն ւ Ա ՚ ք ՚ ՚ ց ը ՛ ա կ ն հ ա յ տ ն ի կ ե ր պ ո վ հ տ ա լ ի ս l imli f iui-

r b q ա շ ո ւ ղ ի ան[սսսաքւհ|ի բ ա ր ծ ր ո ւ թ յ ո ւ ն լ ւ , որի ւ]րա կ ա ն ղ ն ս ւ ծ I; Սա ո ր պ ե ս 

բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ն (Էք 78. ընդգծ. մերն կ)։ 

Գրքի Էք 79-ից մինչև 147-ը, իսկ Հավելվածներով մինչև 154 Էքը 

զետեղված են 1'րդէ[' 1"'ԼՈՐ խաղերը՚ իրենց Հայտնի վարիանտներով, ինչ-

պես նաև նրան վերագրվող մի քանի խադերւ Խաղերը տպագրված են մա-

քուր, առանց որևէ փոփոխության, նույն ձևով և Հաքորդականոլթյամբ՝, ինչ-

պես լու յս են տեսել Ախվերդյանի, Հայ Գրողների Կովկ. Ընկ. և *հ. Լեռ-

նյանի խմբագրությաւ Гр. Ա յստեղ միայն մ ի թերություն կարհլի է նշել, այնք 

Տեղեկադիր в— 7.—11 
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"Ր վարիանտ ունեցող խաղին անմիքապես Հաքորդում է վարիանտը, մինչ-

դեռ դրանք, պարգութ յան Համար, կարելի էր զետեղել ծանոթաղրություն֊ 

ների մեք։ Մանավանդ, այս թերությունն ավելի է ղդալի դաոնում տպա-

գրական մի պակասության պատճառով, որ Հեղինագի երկու ձ անոթագրու-

թյունները վարիանտի աղբյուրի մասին՚ տպագրված են խաղից անմիջա-

պես Հետո, կամ վարիանտից առաք—նույն տառե րով—շրիֆտով, ինչ ե խաղն 

ու վարիանտը, որ կարելի էր անել պետիտով կամ շղատառով ( է ք եր 90 — 

J16 J ։ Նույնը կարելի է ասել և 109-րդ էք ի անՀաքող ձևավորման մասին։ 

Ցանկալի կլիներ նաև տեքստը բամանե լ ուսումնասիրությունից Հատուկ 

ան վան ա թ ե ր թ ով։ 

Տեքստի մասին ավելի բան չունենք ասելու, բայց չի կարելի կանգ 

չառնել i i pq^ j iQ l j f c p u i q p t | n q խաղերի վրա։ 

Անվիճելի տեքստի ան միք ական շարունակությունը կաղմում են Սա֊ 

յ ա թ ֊ Ն ո վ ա յ ի ն վերադրվող մ ի քանի նոր ոտանավորներ։ Առաք ինը Կ Հա-

մարի տակ — «Յար, քու կարոտըղ քաշում իմ» խաղն է , որ 1908 թ. գրի է առել 

Գ. Թարվերդյանը (Թիֆլիսում) և 1935 թ. Հրապար ակել «ГԳրական թերթ ումձՀ 

Ջենք կասկածում, որ այս խաղը կապ չունի Սա յաթ-Նովա յ ի Հետ, 

"PP.* A դէ՚՚Ղ' ^՚ №'արվերդյանի կողմից գրի առնված և Սա յաթ-Նովա յին 

վերագրված խաղերի մեք^ անՀաքողն է , և որ բանաՀավաքը ընղՀանրապես 

թյուրիմացության մեք է ընկել մի ճարպիկ իմիտատորի կողմից։ 

Սրան Հաքորդում է մի նոր դլոլխ — a Անտիպ էքևր Ս ա յաթ-Նովա յ ի ց » , 

որոնց ուսուԱեասիրությանը "կղբից մի Հատուկ դլուի։ է նվիրել Ռ. Արրա-

Համ յանը, և մենք խոստացանք անդրադառնալ վերքում։ ԱՀա թև ինչ է 

դրում նա այս С անՀարաղատ տաղերի» առիթ ով։ 

Of/*ան ասեր и լ. Ա. Ե բեմյանվէ q Կյանք և արվեստШ ամսադրի 1938 թ• 

դեկտեմբերի №-ում Հրատարակենք Սայաթ—Նովային վերագրված 6 ոտա֊ 

նավոր, որոնք մենք վերարտադրում ենք սույն գրքում, բայց որոնցից 

6-ը անՀարադատ են, իսկ մեկը դավթարից, որի ^Հայերեն մասը նախօրոք 

Հրատարակված Էր Ա. Երեմյանի կողմից «Պրոլետար» թերթում, իսկ Գ. 

Լեռն յանի Հրատարակության մեք տպագրված Է խառն՚ թուրքերենի Հետ։ 

Պ՛ Երեմ յանը Հրատարակելով այղ ոտանավորները, գտնում Է (էԿյանք և 

արվեստ», ն ո յ ե մ բ . 1938, Էք 2 3 0 ) , որ նրանք վավերական են» (Էք 2 7 ) ։ 

ԱրրէբՀամ յանը տեգին աոարկում Է Ա. Երեմ յանի ք փաստարկում— 

ներիս» և վերքում իրավացի կերպով գրում, որ է ակնբախ Է ա յդ ոտա-

նավորների կեղծ լինելը» նրանք ոչ թե Կ"րցր^1 ևն իրենց գեղարվես-

տական նրբությունը, այլ նրբություն երբեք չեն ունեցել, որովՀետև 1|Ո-

ս փ տ ի մ ի տ ա ց ի ա Ь б » Մի նկատողություն Էլէ շարունակում Է Ռ՛ ԱբրաՀա-

մյանը, ССէոր ձեոադիր տաղարանի» մասին, որ պ. հրեմյանը <քփոշիների 

միքից փր1(ել Է» Նոր—Ջոլղայում• այղ ձեռագիրը, ըստ պ• Երեմ յանի, էՀա-

յևրը 1606 թվականին Հին—Ջուղայից դաղթելիս մի շարք ձեռագիրների 

Հետ բերել են Նոր-Ջոլղա»։ Զարմանալի Հատկություն ունի այղ ձեոագիրը, 

բացագանչում Է Ռ• ԱրրաՀամ յանը, նա 1606 թվականին Նո ր~ Զոէղա Է շնորՀ 

բերել պարունակելով իր մեք Սայաթ-Նովայի տաղերը, որոնք Հեղինակ-

ված են 1750-ական թվականներին, այսինքն ուղիղ 150 տարի ձեռագրի 

Ջուղա դալուց Հետո» (Էք 30—31)։ 

( Մենք ըստ Էության ոչինչ չունենք պրոֆ՛ Աբրահամյանի այս առար-
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կությոլննևրի դեմ։ Նա քարը քարի վրա չի թողնում Ա. Երե/1 /անի «Հայա֊ 

նագործու մից» , բայց առարկություն ունենք ըստ ձևի։ Այն, որ այսպիսի 

բացարձակ ՏքԱասակար արարքի Հանդեպ դրական էթիկայի 'էէրքերը մտած 

պրոֆ. ԱրրաՀամ յանը ոչ միայն լուրք, քաղաքավարի բանավեճի մեք է 

մանում Երեմ յանի Հետ, այլև նրա թխած անճոռնի *իմիտացիաները» 

քոեղավււրում կ 1՚լ՚Գէ1' խաղերի չարքում, թե կուղ ք ի չ առանձնացրած, մինչ-

դեռ եթե անՀրաժեշս։ կր այդ, ապա կարելի էր զետեղել ծանոթագրություն— 

ների մեք։ Գուսե Ե բեմ յանի «Նոր ձեոագիր տաղարանը» սկսված է 1606 

թվականից և այլ թանաքով ավարտված 1 8 0 6 ֊ ի ն կամ 1936-ին. դա չէ 

էականըւ էականն այն է,^որ դրանք անգամ իմիտացիաներ չեն, այլ մի 

անճաշակ մարդու պարապ ու չար մամերի վիժվածքներ։ Մի մարդու, որ 

Հանդգնել է արՀամարՀելոլ րնթերցող Հասարակությանը, և Սայաթ-Նովայի 

խաղերից մի մի տող, կես կամ քառորդ տողեր, աղավաղած, \ անշնորՀք, 

անսիստեմ, թքով միացրել է իրար ե «բանասեր» Երեմյանի քանքերով ե 

ըստ նրա, մի էխովլաթ» անկյունում Հրամցրել է ոչ թե որպես Ս ա յաթ-Նո-

վային վերադրվող գործեր, այլ ոչ ավել, ոչ պակաս, որպես Ս այաթ-Նո-

1Լայի <ւվավերական տաղեր»։ Սա արդեն ոչ թե բանասիրության սաՀման-

"՞ՐՒտ՛ ШЛ սովորական խղճի սաՀմաններից դուրս գործ է։ Մենք ծանոթ 

ենք իմիտացիաների, ընդօրինակությունների։ Մեր ձեռքի տակ կան այլ 

աշուղներ ի Հորինած խաղեր, Հար ե նման Սա յա թ ֊ Ն ո վ ա յ ի ն , նույնիսկ 

Հենց երգչի ծանոթ խաղերից, բայց ոչ Սայաթ-Նովայի անունով։ Կան և 

իմիտատորներ, որոնք, գուցե սիրուց դրդված դեպի իրենց նախորդ մեծ 

^'['Դ/'tli — Սայաթ~Նովան, սրանից ոչ պակաս արժեքավոր խաղեր են Հորի-

I վերադրել Սայաթ-Նովային։ Արանց մի մասը անմեղ արարքներ են 

ե ներելի — իՀարկե եթե չեն Հրատարակվում, եթե կնքաՀայր չեն գտնում г 

է՚սկ Երեմյանի արարքը ներողամտության ե ոչ մի սաՀմանի մեք չի մ տնում» 

Նմուշի Համար բերենք մի մ ի տուն. 

Մարալի պես մ ա՚Խ իս դա լիս է 

Կըրակ իա ավի ջիգարիս, 

Ս ա յ սւ fif ~ 11 ո if եՆ իմ, 'նաւյա՚Ա ի է 

Ես Էլ ուրիշ յար չիմ и իրի, (Ա) 

վարթ աս իմ՝ բսւր if ի յ իա կարմիր վարթի պես^ 

Շ мил и Է րու.% իս, Րա В /'" դու% մ հ Հսս/կի սյե** է—— 

fJ ՛ո յաթ- (թ ույեն վ ո լ՛ից դիմաՆաէ չկա քԷղ նրմա՚եֆ 

դոլՆ իս աՆՆմա՚Խէ ( ք ՝ ) 

Մրաիլ իս րաղի մհՏլւ՚ե, վարթ իս քաղսւմ, 

Ջ^յրաՆի %րմաՆ ման իս դալիս րաղՏում. 

Ջիգարիս կրրակ իս ավիէ }իս խղճում, 

Հ Զ ւ» չում, Սայսէթ֊ՆսվուԳէ բիր յան իս ա՛հում։ (4*). ՚ 

Իսկի չի и tf ա՛լի и у չիս ասում՝ ք^ան ի"*, 

հաղ ու. ղամգաՎդ Հանե tj ի չգ Հասիս» 

Ի՞նչ կոպի Ծայաթ-Նով ու մոա սսաիսч 

Գադալ, քաղցր քադցր Հիգշս [սոսիս, (Գ) 

If ենք դիտմամբ բերեցինք վարքին տն հ րը քև ոչ առաքինի, նախք 

այն պատճառով, որ աշուղական խաղերում 7)րանց Հանգավորումը ուժեղ Է 

լինում, և երկրորդ՝ այն պատճառով, որ [նթևրցողը U i n j l D p - " l l l I \ j l U անվան 

փոխարեն կարդա b p b l f j K l f i i Այո, Երեմյան, անկախ նրանից, թե դրանք 



իր՝ Երե J յանի' «բանաստեղծական Հանճարի» պտուղներն են, թե՛ մեկ ու-

բիշի է բա յց Երեմ յանի ձեռքով Հարություն առած, վավերականացած» Ես 

Համողված եմ, որ ոչ մի ուրիշ մարդ, մանավանդ որևէ աշուղ§ այսպիսի 

ղործ չէր անի և չէր Հրատարակի՛ Եվ եթե պ. Երեմ՛յանը իւաոը չլիներ 

այս դրական սրբապղծությանը, ապա նա ղգու յշ կլիներ և նա ի/օրոք, Հա — 

մալված կերպով չէր Ш վավերացնի» իր в բանասիրական» անց յալի կնիքովt 

Սա անողոքաբար ի/արա զան ե լու և խարանելու փաստ էւ Այդպիսի մարդիկ 

բանասիրության, դրականության և գիտության Համ ար ֆւասակար առնետ-

ներ ենէ ՛հր անք ցուցամոլության և դրական ավանտյուրիզմի մոլուցքով 

բռնված արարածներ են, որոնք ապականում են Համբերատար թուղթն ու 

մամուլը t 

Պարոն Երեմյանը մեր բանասիրության մեք նորելուկ անուն չ է , այլ 

շուրք քառորդ ղարի անցյալ ունի և այմմ, երևի, ունի Հրատարակած մոտ 

20 աշխատություն» Նա երրևէէե արժեքավոր պրպտուԱեեր Է անում և մեծ 

մասամբ անշնորՀք Հրատարակում (մենք ծանոթ ենք դրանցից մի քանի-

սին (էՊարսկաՀայ աշուղներ» և այլն ր Այս փաստը Հերիք Է, որ Երեմյանը 

դասվի այն մարդկանց շարքը, որոնք մի ձեռքով շինում են, մյուսով քան-

դումէ Նման պնդերես է բանասերների» ամեն մի նոր • Հայտնագործած վա-

վերագիրը պետք Է Հրատարակել անպայման ֆոտո պատճենի Հետ միասին, 

այն Էլ նախօրոք Հատուկ Հանձնամողովի կողմից ստուգվելա ց Հետո ։ 

Շարունակենք Հետևել ժողովածուին։ 

Խաղերից Հետո ղալիս են Ռ՛ ԱրրաՀամ յան ի էաաղաչափական նկա-

տողությունները» (Էք 153—154)։ Այս նկատողությունները ՀիԱեականում 

ճիշտ ենւ և սրանց մեծ մասր ժամանակին դիտել Էին և ուրիշ բանասեր-

ներ, մանավանդ Լեոնյանըւ Այս աշխատանքը մենք կատարել ենք 

գերադանցորեն Հենվելով բնագրին* г Այդ պատճառով Էլ չենք անդրադառ-

նում սրանց մեք եղած սխալներին և թերություններին, բացի երկուսիցւ 

Զ խաղի Համար / ք . ԱրրաՀամ յանը դանում Է, որ 2-րդից — ՝*՜ ՐՂ տան բ ո ֊ 

բոլոր ր տողերում է մի մի վանկ ավելորդ Է))ւ Միանդամ այն չՀիՏ/եավորված 

ե սխալ առա ք արկ էւ luR խաղի 1 ք*լրուլըն վարթին, վարթըն բաղին» մեկ 

պակաս վանկի Համար նա առաքարկում է ավելացնել ո ւ ( " ւ վարթըն 

բաղին )։ Պետք է դարձնել քվարթն ի բադաթ ին», կամ в վարթըն բադաթին»ւ 

Ապա ղալիս են {դիտողությունները» ( է ք 154—157)։ Այս դիտո-

ղությունների կամ ծանոթագրությունների մասին ^1աՐ^'ւԻ է շատ խոսել, 

սակայն մենք երկար կանգ չենք առնի, որովՀետև մի քանիսը նշել ենք 

սկզբից, իսկ մի որոշ մասին կանդրադառնանք սրան Հա քո բղող բառարանին 

ղիմելիսւ Սակայն կարելի է մի երկու դիտողություն աներ 

W i n բաոը չի նշանակում—а խելագար կամ բարբարոս» և չի ծագում 

Մոավիայի որդի, սմա յան երկրորդ խալիֆ Եղիդ Ա. ( 6 8 0 — 6 8 3 ) անունից, 

այլ՝ եղիդ-քուրդերի, և թուրքերեն փոխաբերական իմաստով նշանակում է 

ա ն հ ա վ ա տ , ա ն ա ս տ վ ա ծ * ՒԸ խաղի վերքին տողը պետք է լինի ոչ թե «Հարն 

կոտրած խոնդքարի պես», այլ—Զար կորցրած խոնդքարի պես»» և {Шр 

Հ Հայկական ՕՕՌ Գիտությունների Ակադեմիայի Գրականության Ինստիտուտը 
այս տարի Հրատարակության է Հանձնում Սա յաթ-Նովա յի Հայերեն խաղերի դիտական լրիվ 
ժողովածուն, Հաղորդ տարին՝ ադրրեքաներեն իադերը կազմած սույն գրախոսականի Հեղի-
նակի կողմից, խւքբ. . 
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*>չ թե «նշանակում է բաղմւսճյուղ աշտանակ, քաՀ, այլ բ ա ն ա է լ (վր, { ա ր | ւ յ > 

Չ/t որ ինքը՝ Աբրահամյանը |ս aQqf սւր֊^ւ ուղիղ թարգմանում Է «ս։եր, Ի շ՜ 

խան, ա աճ/լաց սուլթանի տիւողոսրԷլ քքնչպես /լարող Էք /լամ ինէու սլեսւք 

Է թագավորի «բադմաճյուդ աշտանակը—քաՀը կոտրվեր», իս 1լ եթե 1լո— 

արվեր, քւնչ արժեք կունենար աշխարհի Համարէ Եր գի fit ասում Է, թե ինքը 

ես բանակը կորցրած արքայի պես նսսէել Է գանձերից բեդամաղ։ 

Խ՚Ր խաղում կա մի տող (Հ Էս։ էիրսանդով hi l l մ ի и անում» J , որի հաւք ան-

հասկանալի բաոը Ախ վեր դյանը գրել Է շղատառով՝ չի մեկնելէ Ռ. Աբրա-

Համ յանը դրում Է ffliiuif (բաոը) պարդ չէ»է Հ ա ւ ք (արաբ. ( ? ) հեւք^ նշ» է 

Հոդս, վիշտ, թախիծ, տխրություն, անՀանգստություն, տագնապ, իսկ տո-

ղի նշանակությունն է - այդ մոտեցման եղանակով, ա յդ վերաբերմունքով 

վիշտ ես պատճառում, տագնապ ես ստեղծում։ 

c U Ո Ն ւ լ ա յ ի շ — Հ ն ա ր ա վ ո ր չեղավ մեղ ստուգել այս բառը», գրում է Ռ• 

ԱբրաՀամլանը t 

Արաբական այդ բառը նշանակում է - ոսկե կամ արծաթե ժապավենաձև 

թիթեղ, կամ ոսկեՀյուս թել, որ ծառայում է որպես կանացի վարսակալ 

(«եկ ճակատիդ կապեմ դար լու մուղա յ ի շ » ֊ Խ Ե ) է 

''' I • • 
'հ առն ան ք պրոֆ. ԱրրաՀամ յանի վերանայած, ճշտած բառարանին, 

որը կցված Է Ժողովածո։ ի վերքում և ընդգրկում Է 158—192 Էքերը։ 

Սայաթ-Նովայի ստեղծագործությունների բառարանը այն փորձա-

քարն Է, որից պարղվում են նրա երկերը մեկնաբանողի կարողություն-

ները՝ սա յաթնովադիտութ յան բնագավառում է ԱբրաՀամ յան ի կաղմ ած 

ժողովածուն չոր րոր Է> Ախվե րդ յանից Հետս, վերանա յված և « լրի վ I բա-

ռարան ունենալու տեսակետից։ Պրոֆ» ԱրրաՀամլ անն ունի այն առա-

վելությունը, որ նա մասնագետ Է արևելյան լեզուների ե գրականության, 

մանավանդ պարսկականէ Նա Հեղինակ Է գրականագիտական և լեզվաբա-

նական Հինգ այլ աշխատությունների (մեկը պարսկերեն, մեկը ֆրանսերեն)։ 

Նրա Սայաթ-Նովա ժողովածուն վերք ինն Է, լույս տեսած մի տարի առաք, 

ուստի ընթերցողի պաՀանքն ավելի Է շատանում դեպի նաւ 

Հերթականությամբ դիմենք այս բառարանի միայն մի քանի բա-

ցարձակ և մասամբ վիճելի բառերինt 

1» « l l p u i p , — ճանապարՀորդության պատրաստություն»ւ 

Տեսնենք, ա յս թարգմանությանը Համապատասխանում Է տեքստին, 

թե/լուղ շատ Հեռավոր կերպովէ 

«Սա յաթ- Սովեն ասաց Էն դուր չէ պակսում— 

ւ ՚ ր կ ո լ աչկես էրկու այր, էբկու. րեն»» (Արաբ) ( Ծ ՚ հ ) 

Г» Լ/ւոնյանն այս բառի մասին դրել է» €մեր կարծիքով սարքովի 

բառ. (11| ա ր ս 1 լ » ար — ար քուր — քուր), երգիչը մի անդամ, Հանգի Համար, 

գործ է ածել արտասուք բառի տեղ» (էք 181 J ։ Մեր Հեղինակը չի վստաՀել 

г» Լ—ի միակ ճիշտ, պարզ ե ընդունելի թաբգմ անութ յանը* Գուցե ենթա-

դրել է , թե երգիչը պատրաստվում է Հեռանալ, փախչել, բայց ինչու ա յդ 

մտադրությունը չի «պակասում» մտքից, փէքբէց> ա J է * ե ր կ ո ւ աչքից}) ։ 

2. (Աե|֊ա—մարդիկ».., նախ, եթե մարզիկ է , ապա պետք է լիներ 

Հոգնակին — անալի (բնակչություն, ժողովուրդ և այլն), իսկ արաբ. I l l f i j 



166 
а в е 

( Է Հ [ ) նշանակում է շեորՀալի , փորձված 9 Հաջողակ. ա и լ ա ՝ բնակիչ t քաղաքացի , 

և ա յ լ ն , և վերջապես իրավունակ, իրավաղեա։ ԱՀա ա յ դ սաղր* 

«Կաց իդրարին, ա ն լ ի շ ա ր ի ն » : ( Խ Գ ) 

Այս l u l l լ ի շ ա ր ի ն բառերն են, որ Հեղինակը թ արդ J անում է C l f u i r r j -

I|«XI tiC] շ ա ր ք օ ւ ւ ք մ ի ն չ դ ե ռ . ե ր դ ի չ ը պարդապես ասում է— է/նա Հաստատ 

խոստումին ( ի դ բ ա ր ) է t/եա իրավացի, արժանավոր օ ր ե ն ք ի ն , — աստվածա•» 

ա ուր կանոնին յ շ ա ր * ա• աստվածային օ ր ե ն ք , կանոն 9 ինչպես ր իէաղի 

€շար и ի ր հ ) ) ֊ ի Հա ժ ար ճիշա թարղմանել Է նա էլ Ռ» ԱրրաՀամ յան ր )t 

հ ? . < 1 1 > յ ա ն — աչքեր}) է—ճիշա Է, որ ա յ ա ն արար• (ՀոգԱ.J բաոը ա չ ք ե ր Է 

նշանակումp բ ա յ ց ավելի ճիշա դրվում և ասվում Է ա յ ո ւ ն կամ n i | U l G — i J J ^ 

ա յ ն — ( ա է Ք ) արմատից, իսկ ա յ ա ն դրվում Է jU ե ունի Հասաաաուն 

իմ ասա—ւօկհհրե . ա 1 ] ն 1 ւ ա յ տ , պ ա ր զ — ն ո ւ յ ն պ ե ս արմաա ունենալով ա կ , ա ս 

բա/Իըէ ե ր բ ասում են այդ բանը ինծ ա յ ա ն չեն Հ ասկանում — ա յ դ բան լւ 

ինծ Համար ա չ ք ե ր Էէ 

4* с | 1 б с | Ш | թ» — թուէՀտմորթ*է Ս ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա յ ի խաղերի նախորդ Հրա•» 

աարակութ յուԱնե րում ես թ ա րդմանել են ծ ա յ լ , Ա1 ն ( | Ա ր ծ րառե րով» որովՀեաև 

մեր շաա բարբառներում այս վե իմ ասան Է ընդուներ Ա յ դ պա աճ ա ո ով 

Էլ Հ ա յ . րր* Կովկ. Ընկփ Հրատ. բ ա ց ի , չեն վսաաՀել г» Ախվերդ յանին, որը 

դրել Է* « ա ն զ ս ւ լ — թ բ ք * նշ» Է արդեի աարաժամ եկած մալւղ, որն որ ար-

դելում, խափանում Է երկուսի մ տ ե ր ի մ , կաթոդին խոսակցությունրա 

Ս ո ւ յ ն բառի վիճակին Է արժանացել հ սրան Հաղորդող բա որ — Дш1и>* 

• >• <гДш]и պ ❁ Է յ ( ղ ե խ ) կրճատում (|սւ|սւ1ի — Հարված, ' [ հ ր ք , խոցն, դրում 

Է Ռ. ԱրրաՀամ յան ըէ 

< 1 ( ա 1 ս ա ն ի լ — ( ] ա խ , զ ա հ մ ա ր ա ր բ . ն շ . ն ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն , թախանձանք, q i n j u -

ա!փ|—նեղելն, գ ր է ՚ ւ է V"» Ա խ վ . , որին Հետևել են Հաղորդ ժողովածուներ 

կաղմողներըէ բացի Ռ• ԱրրաՀամ յ ա ն ի ց , որ Համ ա րում Է սլ, սլախւ1'-|ւ ( վ ^ ր ք ) 

րռնաղբոսիկ կրճատումը ևրդչի կողմիցւ Ւ ա յ ց չէ որ սա պարսկ. (]հխ ^ ը»/ 

բառն Է, որ նշ. Է (ււ|ո(|, Հեծ ութ յ ո ւ ն — կսկծ ալի ախ ու վախէ 

( Լ ն գ ա լ բառը$ որ թ . նշ* Է — ար դ ե լ ք , խոչընդոտ p միաժամանակ և խա— 

փանոէի տվյալ դեպքում ունի ախոյան նշանակութ յունը9 ա յ ս ի ն ք ն 'ք (՛է՛ Էք ե 

արար• ր ա ւ լ ի ր բառի իմաստն ունիւ 

երգիչը 4rnLti 4> 

ft IIիրարII փուրումըս թուլացավ ա ն ( | Ա 1 | ն ե ր ւ ւ ւ ւ | Ш խ ш В Ь | Ь Ц > 1 ( d ՝ ' h ) — 

Հոդիս դուրս եկավ9 վշտաբեկ եղա խոչընդոտ Հարոս ց * վ ն ե ր ի նվոց*ևերից9 

բամբասանքներիցр և ոչ թե թ ո ւ լ ա մ ո ր թ ն ե ր ի Հարվածներից (f J կամ ծ ո ւ յ լ ե ր ի 

տված նեղութ յուններիցէ *Լե ա պ ե и Հանդալներնն ի*նչ են, որ նրանց Հար-

վածներն ու ղ ե ն ք ի վերքերը—զաիււք-ձրք Հիշատակության արժանի լինեխն* 

6 \ ( ՜ ՛ հ ա լ Ш f i հ I — մեռելի վրա դալըն ( ա յ ն պ ե ս , ինչպես թարղմանել Է 

Գ. Ախվ.)է 

վՄարթ վուր ք ո լ խոսկով մ եռան ի, qui[ անիլըՆ ինչիԲն Է շաՀնէ ( Լ Է ) ՚ 

Մենք Համողված ե ն ք , որ այստեղ թ ո վ մ եռելի վ բ ա դալուն և թև 

ետ դա լու, ետ էլանչե լու. իմաստով չէ դրված, ա յ լ Հանդի Համար, բ ա յ ց շատ 

Հաֆող, բերված է պարսկ• դալ — f [ J i n [ ( u ՝ f ) բառը, որ նշ. է նաև Հառաչանք, 

բարձրաձայն ախ ու վախ, ողբէ Մեր կ ա ր ծ ի ք ի ն կռվան Է ծառայում նաև 

ա յ ն , որ այո խաղա մ լալ ( լ ս է ց ) բառն այլևս չի օդտադործված» իսկ ա • տողի 

(աՒեդասըլին վուր խոսեցնիս, լ ա լ անիլըն ինչիոն Է շաՀնյ ոչ թե |U>( J 
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բառն է, ինչսլէս, սկսած 9*« Ախ՚էե րդյան ի rj , թարգմանվում, կամ Հասկաց-

վում է , այլ սլ. |ալ Համր, լալ անել—լռեցնել իմաստով է, ե այս տողը 

նշանակում Լ—փուչ, անսլետք, անազնիվ մարդուն չսլեսւք է գլուխ դնել, 

նրան եթե խոսեցնես, լռեցնելն այլևս անօգուտ կլինի—շաՀ չի ունենա ւ 

7» r m p m b q — սլ* (դեբենդ) այլանդակ, սլալարներով ծածկված մարդЭ1 

Ա տուգենք. 

«/՛աս քու էշխին վու նց դիմանամ, քուրըն աան և Սայաթ—Նովինւ 

Թե աեսնոզըդ մեկ էլ տեսավ դ ի վ ա ն ա դ ա ր ա ն դ . իս անում в ։ (Լէ) 

' / * . Ախվերդ յանը, (հ. Ասատուրը, ր» Լևոնյանը 'I4"LJ2 են եղել և բա-

վականին խղճով—նրանք երգչին չեն զարդարել այլանդակ պալարներով։ 

Գ. Ախվերդ յանը թարգմանել է.—դիվանա ^ i D p o B q — խելքից Հանում ես, 

բանդի պես գժվեցնում ես ու Հարբեցնում եսЛ (էք 140)t Նրանք դ ա ր ա ն դ - £ r 

Հասկացել ևն I] III ֊ ) - |ձ1սն(|: ՛ հ ա - It (վրաց. կամ թուրք») p i o G q . պ.—թմրեցնող 

դեղ, նարկոտինի մի տեսակը֊—в պատրաստած կանեփի տերևներիցD, ինչ-

պես ավելի ճիշտ նշում է և Ռ» Արրատամյանըւ 

Դ ի վ ա ն ա պ»—խելացնոր, խենթ, խև, իսկ դ ա ր ա ն դ — պ , նշ» է առույգ, 

ուժ եղք* վառվռուն երիտասարդէ Արդեն Հասկանա լի Է, թե Է ուղում 

ասել երգիչըւ Մինչդեռ պր. ։ Աբրահամյանն այս տողը բառացիորեն թարգ-

մանում Է Հետևյալ ձևով-—«եթե տեսնողդ մեկ Էլ տեսնի, խելեյգար և այ-

լանդակ ես դարձնում» (Էք 163). թոդ ներվի մեզ որոշ սաՀմաններից դուրս 

գալը—իսկապես որ* այլանդակ թարգմանություն Էւ 

8. « Դ ո ւ ք ՛ ա ն ա. — խ ա ն ո ւ թ » , րայց ար, դ ո ւ ք ա ն ունի և երկրորդ նշանա-

կությունը—սւրք)հււտանո<յ, իսկ Սայաթ-Նովայի խադում այս վերքին իմաս— 

տով Է? . ՚ 

աՏեսնոդըն թաՀրըն չի ւլիգքւ՝ մե Հեստի քարագաՀ իմ բե րի — 

Հեստի տիղ դուքան րաց անիմ՚ դարըս մունաթ չը քաշեաւ (ր9,)— մի 

այնպիսի դա զգա Հ -— մեքենա (քարգաՀ) եմ բերել, ուստի այնպիսի• տեղ 

արՀեստանոց րաց անեմ, որ զարս (ոսկեթել» թափանցիք, կործվածք, իմա, 

իր տաղերը) Հանդիմանություն (մուննաթ) չստանա,՝ երեսր խոսք Տգաէ 

Երևի Ռ» Արբ՛ պ. դար բառն այս իմաստով չի ընդունում (և վատ է անումJt 

այդ պատճառով էլ բառարանում չի մտցրել, այլ փոխարենը ղրել է : դ ս ւ ր . 

ա• դադ, մեթրն և, անտարակույս. Հենց այս տողի Համար, որպեսզի խա-

նութպանի արշինը (արար. դեր-զեր աՀ—կան գուն, արշին) մունաթ <քաշիէ 

ճիշա Է, Ռ» Արր—ի բառարանում դ ա ր (պ» զեր) ունի՝—ոդբ, ք ա ա ա չ և ս ս կ ի 

նշանակությունները, բայց Հազիվ թե սրանցից որևէ մեկը ենթադրվեր 

մեզ զբաղեցնող տողի Համար և ոչ թե մետրըI 

9. «Լաւքդ ա. լեզվի թավալելը բերնի շուրքը—շրթունքները լիզելով» 

Այսպես է թարդմանռմ արաբ. >J բառից, Բայց եթե կարելի է ամեն ինչ 

գրել, ապա ինէու զանց անել» նույն արար» |եւքդ — > * J բառը, որ նշանակում 

Է—Հանդիմանություն, պարսավանք, կամ ինչժւ չընդունել արաբ, j b l f h ( տ ՚ ձ ) 

բառից, որ նշ» է թեթև Հայացք նետել, ակնարկ, վերքապես ինչու չենթա-

դրել արար. (պարսկ? jhllu ( r f - ^ J i որ նշ. է վւափուկ, կակուղ—֊խաղաղ, որից 

եք Հավանաբար, ելնում է 4'. Ախվ., երբ թարգմանում է էանա յշ խոսակ-

ցու.թյուն, լավ արտաբերութենով»ւ 'հիմենք տեքստին. 

էԶենըդ քաղցր ունիս — | 1 ш Г ( | ш ] կու խոսիս»» ( Ժ ՚ Զ ) 

էԱրի նըստի, 1/այաթ-Նովա. խոսկըդ ասա p t f q a i p i U U D l { > ( ^ ( J ^ j 

Գրաիէոսութ յուն 
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/'նչպես ն!լա աե լի է , սրա՛նցից և ոչ մեկում քշրթունքները լիզելու» Համար 

րան չի !Н/ում, մանավանդ, որ բ ա ս (ա. բեՀս) նշ. է ղրու յ ց , վեճ, պոլեմիկա՛ 

Տեքսէոից ե/նելով, Հազիվ թե ընդունելի լինի նույնիսկ ակնարկ իմ шит ը, 

ավելի ճիշաը պեաք Է Համարել Ախվերդյանի թարդմանությունը։ 

10. «Խափանդ պ, (խեփե) —խեղդում, Հեղձություն»։ 

«Երեսիդ խալըն ծածկում Է մաղիրըդ խափանդ իս անում»։ (ԼԵ) 

Ռ' ԱրրաՀամյանն այս տողը թարղԱանում Է Հետևյալ ձևով»֊-էՄաղերդ 

ծածկում են երեսիդ Էսալը, | ս ե դ դ ւ | ո 1 if ես» (Էք 171J։ 

Խ ա փ ա ն դ բաոը վաղուց վեճի առարկա Է -եղել, նույնիսկ աոաքարկ Է 

եղել (ե Համարյա ընդունվել), որ մկան թակարդ — ականաթ բառն Է։ Մինչ-

դեռ սա ոչ թե պարսկ. խ ե փ ե — խեղդուէՖ բառից Է, այլ թուրք. դ ա փ ա ւ ք է Ո դ 

բասից—վւակել, ծածկել, որից դ ա փ ա դ (ղափաղ) կափարիչ, խուփ, դափան 

ղավ։ան֊ ծուղակ, սրանից Էլ, երևի մկան թակարդ։ Խ ա փ ա ն դ , թ . նշ. Է փեղկ 

ставня)» ավելի ճիշտ, վար աղուրա ձև, մեծ մասամբ եղեգյա, այն ծածկոցր, 

"РИ •լորուն վիճակում ամ բացվում Է լուսամուտի վերին մասից և, թոկն 

արձակելիս ք արաղոլթ յամ բ ի քնում Է ցած։ 

11. 6 ՝ 4 | ա ս | | ւ ւ ո ո ն — եթե ինձ անծանոթ վրաց. բառ չէ, ապա աղավաղ-

ված դ ո ւ ( ա յ պ ա ն բառն է՝ վարղաքրի անոթ», — դրում է Ռ. Արր.-ը։ Գիմենք 

տողին. 

*Մազիրըղ ոեՀան, կլապիտոն, Հուսի/։ըդ շարրաբ»։ (ԾԱ) 

ճիշտ է , մազերը մ է։ կերպ կարելի էնմանեցնել վարդի, բայց՝ վարգաքրի 

անոթին, ամանին նմանեցնելը լսված բան չէր դեռ։ Կլապիտոն (կլապ-

թան) թուրք, նշանակում է մետաքսե և այլ (ոսկե, արծաթե) գույնզգույն 

թելերից կազմած ՛էի լա—կամ. ինչպես նաև ոսկեթելով նախշած (Հագուստ)։ 

12. ՀՀիդ Հեզ> այսպես էլ թարգմանվել է առաք։ 

в Աքար քու սիրաըն ով շինից ի ւ ո ն ս ւ ր ի ց ( ն ի դ ն ի ց բեդամաղ»։ ( Ի Ը ) 

Խ ո ն ա ր ի ց բառն էլ, ինչպես և ԱրրաՀամ յանը, թարգմանվել է ] ս ո ն ւ ո | ւ հ > 

նչ է ստացվում — արդյոք, քո սիրտը ով կառուցեց, կերտեց, որ խոնարՀից 

(խոնարհությունից՛?), Հեզից (Հեզությունից ? ) բեդամաղ է։ Այսպես, զորով 

ցանկանում ենք մ ի նախադասություն ստեղծել այս չքնաղ տողից, բայց 

էլի անիմաստ և ոչինչ չասող րան է դուրս դալիս։ Մինչդեռ երգիչը դի-

մում է իր քնքույշ սիրոլՀունւ որ նա էշխին չի դիմանում,—այգ պատճա-

՛ւ ով էլ ասում է —արդյոք քո սիրտը ււվ կերտեց (այդքան նուրբ), որ ի ւ օ ն ա ր ն -

՝{'пЧ ևկավ, թ ո ւ յ լ , բարակ Հենակներից, գերաններից վշտացած, դժգոՀ։ 

Հ ի դ ն ի ք յ ֊ ք պարսկ. հ ի դ ա ն (սլա Հանդ, գերան, Հենակ) րաոից է , ինչպես նույն 

խաղում — մ ի դ ա ն (պ. կշեռք) — մ ի զ ն ի դ , ն ի դ ս ւ (պ. նիզակ) ն ի դ ն ի դ և այլն։ 

13. « Օ ա ւ ի ս ւ ւ լ ա թ ա. — զ թ ո ւ թ յ ո ւ ն , կարեկցություն, գորով, շեորՀ»։ 

t i l ե բիորս վւըռանգի ատլաս է — տալիս է շովղ ու շափաղաթ»։ ( / ՛ Զ ) 

Օ ո վ դ . արար, շավղ ( լ ո ւ յ ս , կրակ, պեծին տալ) բառից է և ոչ Հայերեն 

շ օ դ 1'աոիտ> ինչպես թարգմանում է նաև Ռ. ԱրրաՀամյանը. — շ ա փ ա դ ա թ ն 

էլ պետք է որ շ ո ւ | դ ի ն Համանիշ բառ լինի և ոչ թե արաբ, շ ե է ի դ հ թ կամ ^ЬфЬ-

(կարեկցություն, գութ)։ Շ ա ւ ի ա դ ա թ ֊ ը մեր բարբառներում տարած-

ված, ար. շ ա փ ա դ , շափաղ բառն է , որ նշանակում է արևի ցոլք, ՀուրՀուրա-

տու՛մն, արշալույս։ Երգիչը, Հանգի Համար, ա ո ան g մեծ Հանցանքի, ավելա-

ցրել է արաբ. Հոգնակի աթ վերքավորոլթյունը։ Եվ ընդՀանրապես, թեկուզ 

հ ատլասի րԼռ լինի—էգթություն, կարեկցություն» չի տա։ 
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14. «Չախմախ թ. կայծաքար, դա յ լա խաղ»։ Բայը կայծաքարի՛ս թ. ա-

ւտում են— Հա խմակ ղաշը», իսկ կէս յծ Հանող պողպատին (կայծեն, կայծՀան, 

ՀրաՀան) ասում են չ ա խ մ ա զ կամ չ ա կ մ ս ւ կ : 

' 5 . < Г ւ Ղ ո ւ ե ա ր դ ա ր (քաՀվարդարJ սլ. քոՀարդար, դամասկոսյան, նկարեն 

( պողովատ J ծաղկե»։ 

4՛հուն Էն դլխեն քոլՀարդար իս, վրրհա ղարնըշան Է քաշած»։ (ԽԵ) 

Ռ. ԱբրաՀ. թարգմանում Է «՛հուն ԷՆ ղլխեն նկարեն պողովատ ես, 

վրադ ղարնըշան Է քաշած» (Էք 184)։ II ր քան Էլ դույնղդույն դար ղարսւծ 

ւդողսլաա լինի, այնուամենայնիվ, երգիչը Հազիվ թե իր սիրոլՀուն նմա— 

նեցներ պողպատի։ Ջոէհարդար նշ. Է և անդին քարեր 1լրոԴ~ ակնակիր, և 

դոՀարակերսի նույնիսկ՚ փայլունէ գևրադանց։ 

16. « Ս ա ի ւ ա — ս լ . (սախտե) շինված, արՀեստական, կս։մ ո ա ի ւ տ սլ. (սեխթ) 

սաստիկ, ուժգին}— խիստ կարծր, պինդ»։ 

Արդ՝ տեսնենք տողի մեք ս ա խ ս ւ ~ Հ » Համապատասխանում Է այս վեց 

բառերից որևէ մեկին. 

«Փաք չունիս վ։աչաղադիմեն՝ անդամ, առանց սաիւ1Ո իս> դողալ»։ (/'ԱJ 

ԵրՀյոլԴ չունես արքայադնից՝ անՀոգ, անցավ, առանց... արՀեստական, 

առանց սաստիկ.... առանց սլինդ... (դուրս չի դալիս. և, անկասկած, 

՛հ. Ախվերդյանն այսպիսի «Հաշիվ» արել էֆ որ ս ա խ տ րաոը գրել է շ։լա-

.տառով, իսկ մեկնությունը թոդել ապագա բանասերներին։ ճիշտ է վարվել 

Պ՛, Լևոնյանը, որ պրպտելով բառարանները, դրել է այդ բառի մի այլ նշա-

նակությունը, որը ւր/՚վ Համապատասխանում է վերը բերված տողին։ 

«Պարսկերեն կս։ սաիւա, դրում է նա, որ բացի ամար, պինդ ն շանակոլ-

թ յունից, ունի և 2-րդ նշանակություն, որ է վշտացած» (էք 161)։ Ռ. Ար-

բաՀամյանը, իր վերանայած բառարանում, մեկի փոխարեն երկու ԱԱ]ի)1Ո 

է բերել, որոնց և ոչ մեկի նշանակությունը չի Համապատասխանում ոտա-

նավորի տոգի իմաստին, իսկ ինչու չի բերել *հ. Լևոնյանի այս բացատրու-

թյունը ևս, որով Հետև իր ձեոքի տակ եղած բառարաններում չի գտեր 

Այսպես էլ, բառարաններում չի գտել և տակռի բառը, որի մասին դրում է. 

«այս բառն անծանոթ է ինծ,», բայց բերում է Г. Լևոնյանի բացատրու-

թ յունր—(բույսի արմատի թելերը, մաղմդուկը»։ Պետք է ասել, որ արևե-

լաՀայոլթյան Համարյա մի քառորդ մասը m p i f u i U I բառի փոխարեն՛ գործ է 

ածում տ ա կ Ո. ի ' Այս բառի Հետքերը կարելի է գտնել Առձեռն բառարա-

նում « տ ա կ տակը, արմատըէ J u n i n n 1Л ա կ Ո lj — պիտի նշանակեր՝ խոտերը 

արմըտով...—Տակ ա ո - ն ո ս ք — ա ր մ ա տ ձգել, Հաստատվիլ» (Էք 7 7 0 ) . ի վեր քո, 

որպես արմատական բառ, Հեշտությամբ կարելի Է գտնել Հռչակավոր Ա ր -

մ ա տ ա կ ա ն ր ա I I ա ր ա ն ի վերքին Հատորում—<տս)կոի» արմատ կամ արմատի 

մաղմդուկը...» վերքուՏ/ե Էլ բերվում են Հինգ գավառներից օրինակներ։ 

Անծանոթ լինելը Հանցանք չէ, բայց Հանցանք է իմանալու ան Հրա-

ժեշտ բանը չփնտռել—չգտնելը։ 

17. « 4 , 1 ս ր — Հ ե ր կ , վար»։ 

«Թե վուր քաղաք ս՛իդ Հանգիբիս՝ կու քանդիս,—ւ]ար չիս անի»։ (ԻԳ) 

1'՛ Ախվերդյլ/էնն իր անսաՀման դ դ ուշավորոլ թ յամբ ւ ] ա ր բառի տակ Հար-

ցականով դրել է ՝ ^ ի օ ե յ : գ. Լևոնյանը Համոզված գրել է — Г | { ш р ս ւ ն ի լ - շ ի ն ե լ , 

Հաստել, ստեղծել»։ Ռ. ԱրրաՀամյանը, ավելի Համողված, Հաշվի չի առել 

սրանք, որովՀետև Հաշվի չի նստել նախ երդի, տողի բովանդակության 



1 7 0 Գրախոսությու 

Հ ե տ և դ ր ե լ է фо[1 — ЬЬрЦ: Բ ա յ ց չ է ՞ ո ր , ի ն չ ք ա ն է լ 1 8 - ր դ դ ա ր ի ք ա ղ ա ք 

լ ի ն ե ր , է լ ի վ ա ր ե լ ն ու. Հ ե չ է կ հ լ ր չ է ր Ն ր ա ՀիԱե ա կ ա ն ղ ր ա ղ մ ո ւ ն ք ը է ՛ Լ ե ր 9ա սչե ււ% 

Հ ո ղ ը վ ա ր ե լ ո ւ . պ ր ո ց ե ս ն Է լ f A t ք ն ի ն , ն ա խ ք ա ն դ ե լ Էէ Ն ո ւ . յ ն ի ս կ ժ ո ղ ո վ ր դ ա -

կ ա ն դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր կ ա ՚ ե —— ((Էս չ ա ր ե ր ե խ ե ն աստն ք ո ւ ն 9 ու. պ ո ւ ճ ա խ ը վ ա ր ե ց 9 , 

« ի ' ո դ ը բ ո ս տ ա ն ն Է մ տ ե լ վ ա ր ե ի թ ո ղ ե լ * ! Կ ա ս կ ա ծ ի ց վ ե ր 1է9 Դ ր դ ի չ ը , Հ ա ն դ ի 

Հաւք ա ր , ր ա յ ց բ ո վ ա ն դ ա կ ո ւ ի ք յ ա ՛ հ ր ս ա ղ ա կ ա ն , ը ն ա ր ե լ է ա դ ր բ ե 9 * 11 Ш ր բ ա ռ ը -

1 ] U I # կ ա ր ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ; կ յ ա ն ք : * 1 % Ш յ ւ — 1 . թ մ ե կ վար անել — կ ա ռ ո ւ ց ե լ , սաեղծե լ% շե-

ն ա ց ն ե լ t 

I S • < Г S d j — Հ ա ս ա կ ա կ ի ց Ք t Ա յ ս ս լ ե ս թ ա ր գ մ ա ն ե լ է և Ա խ վ ե ր դ յ ա ն ը ւ 

р» Լ ե ռ ն յ ա ն ը ի ր ա վ ա ց ի կ ե ր պ ո վ կ ա ս կ ա ծ ի ա ա կ ա ռ ա վ ա յ ս բ ա ռ ը , ո ր ո վ հ ե տ և 

€ է ո ո ղ ե ր ի Հ ա ն գ ե ր ի պ ա Հ ա ն յ ո ւ ժ ո վ չ է ր կ ա ր ո ղ լ ի ն ե լ աո լ ի ն / 1 ան , ա յ լ պ ե ա ք է 

ո ր լ ի ն ե ր տ օ ւ լ ի ն մ ա ն ն ( է 9 Ս ա կ ա յ ն ն ա Հա J ապա ա աս իւ ան ի մ ա ս ա ով 

բ ա ռ ը չ դ ա ն ե լ ո վ , բ ե ր ա ծ ե ր կ ո ւ ա ն Հ ա ք ո ղ օ ր ի ն ա կ ն ե ր ն Է լ չ ա ռ ա ջ ա ր կ ե ց ՝ ը ն դ ո ւ -

ն ե լ ո ւ Հ ա մ ա ր է Ե ր դ ի ա ո ղ ո ւ ի է յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ե £ Ռ • Ա բ ր ա Հ ա մ յ ա ն ը ե ս դ ա ն ո ւ մ Է , 

ո ր ա ա ն Հ ա ֆ ո ղ Է Հ ա ն դ ա վ ո ր ո ւ մ ը , բ ա յ ց ո ւ ն ի ո ր ո շ ( ւ ) իմ ա ս ա ն և ա ո ա ր կ ե լ հ վ 

г* Լ ե ռ ն յ ա ն ի ն , դ ր ո ւ մ Է , թ ե <( Ա խ վ ե ր դ յ ա ն ի ա ռ ա ք ա ր կ ը էէն ո ւ մ Է ի ր ո ւ ժ ի 

մ ե ք * ( է ք I S S j t Բ ե ր ե ն ք ե ր դ ի ա յ դ Հ ա տ վ ա ծ ը » 

Բ ա ր ա կ մ ե չ կ դ % ղ ա ր ղ ո ւ ղ ա վ ի շ . Է ր ե ս ը դ թ ա յ դ ո ւ լ ի ն ը մ ա ն * 

( է ր րն յ ա ր ս ո ւ ն ո ա ն դ կ ո ւ է ի ո ի է ի ս , վ ո ւ ն ց մ ե կ ը ն չ է ա ռ լ ի ն ը մ ան* 

%1 ի վւ ի / ա ղ ո ւ մ իս% վ ա ռ վ ը ո ո ւ մ ի ս օ ց ի բ ե ր ե ի Հ ո ւ լ ի նըւ! ա ն ) ) . . . ( III Ա J 

Ա կ ն ե ր և է 9 ո ՛ ր p l U j q v i L | | l և l i u L | | i Հ ա մ ա Հ ա ն դ բ ա ռ ը , ա յ ն Է լ Աա յ ա թ - Ն ո վ ա յ ի 

Հ ո ր ի ն ա ծ խ ա ղ ո ւ մ 9 պ ե ա ք Լ լ ի ն ե ր ա Ո Լ | | l և ո չ Ս1 ո | | l ; մ ս է ն ա վ ա ն դ 9 ա ռ դ ի բ ո -

վ ա ն դ ա կ ո ւ թ յ ա ն ը Հ ա մ ա պ ա ա ա ս խ ա ն ո ղ բ ա ռ ը մ ի ա յ ն ֆ ր ա ն ս * է Ա 1 1 С ( շ Պ ա Ր 2 . ) 

բ ա ռ ն Է , ո ր ը աո ո ն վ ա ղ ն մ ի ն չ և l H — ր դ դ ա ր ը « ո ր պ ե ս ֆ ռ ա ն կ ի ա պ ր ա ն ք մ ա ե լ , 

Է ր Թ յ ո ւ ր ք իա — և ը ն դ Հ ա ն ր ա պ ե ս Ա ռ ա ծ ա վ ո ր Ա ս ի ա ո ւ ա ե ղ ա յ ն ա ց ե լ ն ո ւ յ ն ա -

ն ո ւ ն ո վ — ս ա ւ լ , թ J I I ե | * / / . յ դ բ ա ռ ը վ ա ղ ո ւ ց ծ ա ն ո թ Է և մ ե ր բ ա ր ր ա ո ն ե ր ի ն $ 

ո ր պ ե ս ը ն տ ի ր շ դ ա ր շ , կ ա ն ա ն ց , Հ ա ր ս ն ե ր ի в ц ( и ի ն գ ց ե լ ո ւ Հ ա մ ա ր , ա յ ն Է —— 

տ յ ո ւ լ հ չ ա ր ղ ա թ ը : Տ յ ա | կ ո չ վ ո ւ մ Է ե՛ ռ ո ւ ս ե ր ե ն , և' գ ե ր մ ա ն ե ր ե ն , ի ս կ վ բ ա ց ՛ — 

ա ո ւ լ ի ։ Վ ե ր ջ ա պ ե ս , ի ն չ ո ւ պ ե ա ք Է ր , և ի Ն չ պ ե ս կ ա ր ո ղ Է ր h i l l I I I Q l | L I 1 1 ] ( } [ 1 Հ ա -

մ ե մ ա տ վ ե լ ն ր ա փ ո խ ա ծ ո ա ն դ և ր ի ն է I' [*(՚ ա ո ղ ո ւ մ ա ս վ ո ւ մ Է — օ ր ը ե ր ե ս ո ւ ն 

դ ո ւ յ ն կ փ ո խ ե ս , ո չ թ և դ ե մ ք ի դ ո ւ յ ն ն Է , ա յ լ ա ե ս ա կ - ա ե ս ա կ Հ ա գ ո ւ ս տ ն ե ր ի 

դ ո ւ յ ն ը , ո ր ո ն ց ի ց ո չ t i I t I լ լ ւ չ ի ս ա ղ ո ւ մ ա յ ն պ ե ս , ի ն չ պ ե ս տ ո ւ լ ը — } ' 1 ա ('2Ր ՚ I ' Г 

ն ե ր մ ա կ < | Ո Լ | ն օ ւ | 9 ի ն չ պ ե ս ք ր ի փ ր փ ո ւ ր ը ւ Բ ա վ ա կ ա ն Է մ ի ա յ ն ն ա յ ե լ Հ ո է / ե ա ~ 

թ ա ն յ ա ն ն ե ր ի , tf տ ն ա վ ա ն դ Ն ե ր ս ի ս յ ա ն ի % թ ի ֆ լ ի ս ո ւ Հ ի ն ե ր ի ն կ ա ր ն ե ր ի ն $ և ա յ ս 

տ ո ղ ն ի ս կ ո ւ յ ն կ պ ա տ կ ե ր ա ց վ ի ա չ ք ի աոֆևէ 

1 0 . < * Փ ա ր վ ր » % շ ղ ա ր շ » ։ Չ դ ի տ ե ն ք Ռ• Ա ր ր ա Հ ա մ յ ա ն ը ո ր տ ե ղ յ է ց Է վ և ր -

ց ր ե լ վ ր ա ց ե ր ե ն фшр—շղարշրք բ ա յ ց € հ . Լ և ո ն յ ա ն ը , ո ր ն ո ւ յ ն պ ե ս J ՛Ր՛՛է՛ 2 է 

թ ա ր գ մ ա ն ե լ , ե ն թ ա դ ր և լ Է փա ո բ ա ո ը , Հ ե տ յ ա ծ վ ե ր ջ ի ն ս ա վ ե լ ի շատ թ ա ղ ա ն թ 

ի մ ա ս տ ն ո ւ ն ի ( թ ո ք ի փ ա ռ , ա չ ք ի փ ա ռ , ծ վ ի փ ա ռ և ա յ լ ն f t Ա պ ա փ ա ո - ը մ ե ր 

գ ա վ ա ռ ն ե ր ո ւ մ ա ս վ ո ւ մ Է Հ ր ա ղ ա ց ի ճ ա խ ա ր ա կ ի , ա ն վ ի ճ ա ռ ա դ ա յ թ ա ծ և փ ա յ -

տ ե մ ի լ ե ր ի ն ( € ք ա ղ ա / լ խ թ ո փ ի փ ա ռ ն ) , ո ր , Հ ա վ ա ն ա բ ա ր , պ ա ր ս կ » ֆ Է ր ( J 9 * 

թ և ւ թ ռ չ ո ւ ն ի թ և , փ ե տ ո ւ ր բ ա ռ ի ց է և Հ ա ղ ի վ թ ե կ ա պ ո ւ ն ե ն ա ն ա խ ո ր դ ի Հ ե տ ւ 

ճ ի շ տ է , վ ր ա ց • փ ա ր » ա յ ժ մ ա ռ ա ն ց ա ռ ա ն ձ ի ն ա ր մ ա տ ի , ե յ ^ ^ ^ ռ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ ն ե -

ց ե լ է , բ ա յ ց ծ ա ծ կ ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ա մ բ , ո ր ո վ Հ ե տ և ծ ա ծ կ ե լ ո ւ ս ^ ^ ա ք ց ն ե լ ո ւ ն ա ս ո ւ մ 

ե ն i | i u i p i ] u i a j o f o g o տ ա ն ի ք ի ն , կ տ ո ւ ր ի ն f ս ա փ ա ր ե ր ե լ ի b 0 C T > 0 ( b j ) 5 g < ™ 0 J , վ ե ր ք ա պ ե ս 

ծածկոց ( շ ո ր ի ց ք k " ' " [ ' I ' M ) — ր ա ւ ւ ա փ ա ր ե բ ե | | ւ ^ c n o b o g o ^ g & g ^ o j , րա յ ց վ ւ ա ր ֊ Հ ք 
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որպես շղարշդ Հա յ ա ՛ ս ի չ է ։ Ա յ ս վ ե բ ք ի ն ս , ե թ ե շ ե ն ք ս խ ա լ վ ո ւ մ չ վ ր . կ ո չ վ ո ւ մ 

է Հենց տ ո ւ փ կամ |եչսւկ|ւ ( լ ա չ ա կ ի Ա յ լ կերպՀ Ս ա յ ա թ - Ն ո վ ա յ ի Հիշյալ 
րաոը Ա խ վե ր դ յ ա ն ը չ է ր ե ն թ ա գ ր ի « վ ր ա ց . փ ա ր ի Ն շ . վ ա Հ ա ն » ։ Տ ե ս ն ե ն ք , 

թ ե ի ն չ է ասում ե ր գ ի չ ը ա յ գ inn դում г « Շ ո ւ խ կ ը դ ա շ խ ա ր Հ ը ս բ ո ն ի լ է% ա ր ե -

դ ա գ ի դ ե մ ը ն փ ա ր ի ս » ( Ժ ՚ Ը J ' Շ ո լ խ կ ր ա ո ը ՛ հ . Ա խ վ ե ր դ յ ա ն ը ճ ի շ ա թ ա ր գ մ ա -

ն ո ւ մ է շող ( ի ս կ շվաք-£»՝ չ ո ւ ք , ս ա վ ե ր , Հ ո վ ա ն ի it Արդ՝ ե թ ե յ ա ր ի շ ո ղ ք ը 

ա շ խ ա ր Հ է բ ո ն ո ւ մ , է լ ի ՛ ն չ պ ե ս նա կարող է մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ փ ա ր ի — l|uihui(i 

լ ի ն ե լ , կամ ։իաո.— - թ ա ղ ա ն թ , , ի ա ր — շ դ ա ր շ , փաըդա — • վ ա ր ա գ ո ւ յ ր լ ի ն ե լ ՛ — ա ր ե ի 

դեմ - դ ի մ ա ց . չս որ ա յ ս դ I n / լ ք ո ւ մ ՛ ե ր գ ի չ ը պեաք Հ ասեր — շ ո ւ ք դ , շ վ ա ք դ 

ա շ խ ա ր Հ է բ ո ն ե ր Ա յ ս աողի մ ա ս ի ն ե ր ե ս ո ւ ն ա ա ր ի առաք կ ր ք ո ա բանավեճ է 

ծ ա գ ե լ մ ա մ ո ւ լ ի է ք ե ր ո ւ մ — Հ ո վ Հ , Թ ո ւ մ ա ն յ ա ն ի և ո ւ ր ի շ ն ե ր ի մ ի քև, վ ե ր ք ո ւ մ tfinii— 

ց ե լ են ք ի չ աոաք բ ե ր վ ա ծ ի ր ա ր մ ե ր ժ ո ղ ե դ ր ա կ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի սաՀմաններ ում 

Շաա Հ ե ո ա ն ե ր ը գ ն ա լ ո ւ կ ա ր ի ք չկա ա յ ս ա ե ղ ւ 

Ե ր դ ի է ը գ ո ր ծ է ածում պ ա ր ս կ ե ր ե ն ф о р ( յ ^ յ ր ա ո ը , որ նշանակում է 

նաև — պ ե ր ճ ո ւ թ յ ո ւ ն , շ ք ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն , ճ ո խ , ճ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն • փ ա ռ ա վ ո ր , Հ ո յ ա կ ա պ , 

փ ա յ լ ո ւ ն , բ ա ր ձ ր — վ ե ր . դ ա ր դ ա ր վ ա ծ . . . г Թ ա ր գ մ ա ն ե ն ք ա ո ղ ր . 

Շ ո ղ ք դ ա ա ր ա ծ վ ե լ է ա շ խ ա ր Հ ո վ մեկ՚ ա ր և ի Հանդեպ ( դ ե Hit և ո չ ի մ ա ց J , 

ա ր և ի Համեմ ա ա ո ւ թ յ ա մ ր Հ ո յ ա կ ա պ ես, կամ ա ր և ի ց ՛ շ ք ե ղ ե ս , ա ր և ի ց վ ե ր 

ե ս , կամ ա վ ե լ ի փ ա ռ ա վ ո ր եսւ 

Մ ի ք ա ն կ յ ա լ ե ր կ ո ւ խ ո ս ք է լ դ ա ր բ ա ռ ի մասինt Ա ր ր ա Հ ա մ յ ա ն ը բ ա ռ ա -

րանում բ ե ր ե լ է երկու Հ ա ut դար» մ ե կ ը Հ ա յ ե ր ե ն ՝ 100 ա ա ր ի , մ յ ո ւ ս ը ՚ ա ր ա ր 

տ ա ն , բ ն ա կ ա ր ա ն , ե ր կ ի ր , կ ո ղ մ , — բ ա յ ց ս ր ա ն ց ի ց և ո չ մ ե կ ը գ ո ր ծ չ ի ա ծ ե լ 

ե ր գ ի չ ը ՛ ւ ՚ ո ւ ց ե ա ռ ա ք ի ն ի Հ ա մ ա ր Ռ• Ա ր ր ա Հ ա մ յ ա ն ը նկաւոի Է ո ւ ն ե ց ե լ ԺԵ 

խ ա ղ ի — Հ օ ր ը ս Էսպես անց Է կ ա ց ի դ ա ր ե ր ո վ , դ ա ր ե ր ո վ է ( ո ր ն շ . ( ն ե ղ ո ւ -

թ յ ա մ բ , ա ա ո ա պ ա ն ք ո վ և ո չ 1 0 0 ա ա ր ո վ ) , իսկ թ ե ե ր կ ր ո ր դ ր ո ր աողի Հա-

մ ա ր Է — չ կ ա ր ո ղ ա ց ա ն ք կոաՀելւ Ապա բ ե ր ո ւ մ Է դար — պ ա ր ս կ . կախաղան ե 

դ ա ր ( ո լ J — պ.—դեղ—դարմանէ Ա յ ս ե ր կ ո ւ ս ը ի ր ե ն ց տեղն ո ւ դ ե ր ը ո ւ ն ե ն մ ի 

ք ա ն ի խ ա ղ ե ր ո ւ մ , իսկ ի ն չ պ ե ս Հ ա ս կ ա ն ա ն ք Հ ե ա և յ ա լ ա ո ղ ե ր ը — է վ ա յ ք ո ւ . դա՛» 

ր ի ն , Ս ա յ ա թ — Ն ո վ ա » . կամ С Ա ք ա ր , վ ո ւ ն ց դ ի մ ա ն ա մ ես՛ Էս չափ դ ա ր ի ն * ՛ 

Հ ա ր ց Է ծ ա գ ո ւ մ , — ի ն չ պ ե ս , ի ն չ ի ն — Է ս Է ա փ կ ա խ ա ղ ա ն ի ն , 1 0 0 աարունէ 

դ ե ղ ի ն , ա ա ն բնակարան իւն թ ե «Էսչափ— կ ո ղ մ ի ն » . . . 

Г Ш р - ա դ ր ր . ն շ . Է ն ե ղ . պ ա կ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , ն ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն դ դժ։ք ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ։ 

20* քՓադոււ ա . բ ա ն ս ա ր կ ո ւ , ք ս ո ւ » — * Ь . Լ և ո ն յ ա ն ը մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն Հա-

կառակ թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ո ւ ն ի - փ ա դ է 1 Լ | ( փ ո ւ ս J մ ա ռ ա խ ո ւ ղ , մեգ»է Արքէն 

Է ա վ ե լ ի Համապատասխանում խ ա ղ ի աողը. «Խոսկըս առակով ի մ ա ց ի , ՏէոՀրա 

ասադ փ ո ւ դ ո է ֊ լ սըպանոդ» \ Խ հ ) ։ ՀԼոՀրա ( ա ր . J — Լուսաստղ, Ա ր ո ւ ս յ ա կ — Վ ե -

ն ե ր ա ։ «հուդալ J արար՛ Հ ո գ ն . ո ւ ն ի և մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն Հակառակ ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ -

ն ը — ա ռ ա վ ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ռ ա ք ի ն ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ր ե կ ր թ ո ւ թ յ ո ւ ն , տ ա ղ ա ն դ , — ր ա յ ց 

և ֆ ո դ ո ւ լ , կամ ֆ ո ւ գ ո ւ լ ն շ . Է շաղակրատ, ամեն տեղ ք [ ' թ ր խ ո թ ո ղ , գ ո ռ ո ղ , 

ի ն ք ն ա Հ ա վ ա ն . ը ն դ ո ւ ն ե ն ք թ ե կ ո լ դ և ( Ր ր ա ն ս ա ր կ ո լ , ք ս ո ւ » — բ ա յ ց և ա յ ն պ ե ս 

•ԼոՀրաստղո ս ր ա ն ց ի ց և որևէ մ ե կ ի ն Հա դի էէ թ ե ց ա ն կ ա ն ա ր կամ կ ա ր ե ն ա ր 

ս պ ա ն ե ր Ա յ լ բ ա ն է , ե թ ե գ ր վ ա ծ լ ք ն ե ր ՏՀորաասար և ո չ ՏԼոՀրաասաղ։ 

Հ ն ա ր ա վ ո ր է , ո ր ե ր դ ի չ ը թ . փ ա ս ( ւ է ո ւ ժ , մ շ ո ւ շ , վ ա ղ ո ր դ յ ա ն թ ե թ և մ ե գ ) 

բ ա ռ ը , Հ ա ն դ ի Հ ա մ ա ր , դ ա ր ձ ր ա ծ լ ի ն ի ֆ ո ւ դ 0 1 | » իսկ ւիոսւ-Հ> մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն 

Համապատասխան Է աողի ե ր կ ր ո ր դ կ ե ս ի ն ։ Գ ո ւ ց ե և ա ր ա ր . ւ |ու ւաւ | ( ւ | ա ս | , 

| |իսւոլ, վու. ս լ ա ր ) բ ա ռ ն Էէ որ նշանակում է Հ ա ն դ ի պ ո ւ մ , ս ի ր ա ծ ի Հետ 
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տեսակցություն, ինտիմ Հարաբերություն, նաև ժամանուՏ/ե։ Սա բավական 

ընտանի բառ է թյուրքական և ադրբեջանական լեզուներում, և ավելի Հեշտ 

է որա l | )n iqni | դաոնալը—ւ|ուսա_]ի(|< 

21. '1՝|11.||)Տ ((թուրք, քսանյակ, քսան ֊քսան (Ախւի )»։ 

օՄե մեկ մեկմեկ էլ չի ասվի՚ թարիփը(տ ) դարավ քոլլիչով» ( Ի Ա ) ։ 

Մենք չգիտենք, թե թուրք, այդպիսի ր առ դո յո։ թյուն ունի", որ. նՀ է 

քսանյակ, կամ քոան-քսան, բայց կարոդ ենք ասել, որ նման դարձվածք, 

որ թարիփը (գովքը) չաւիվի քսան քսանով՝ թուրքերենում Հադիվ թե լինի» 

Սա թուրքերեն, ադրրեքաներեն լեզուներին մերված • արար. քալփ բաոն 

է, որ նշ• է ամբողքական, ամբ ողք, ընդՀանուր, (րիվ, ր ա ք ո ւ ւ / , - ֊ ք օ ւ | փ ալե՜մ 

— արար աշխարՀ։ «Թարիփըդ դաոավ քուլիչով» նշանակում է գովքդ 

դարձավ ընդՀանուր, աշիւարՀով մեկ։ 

Մեր այս դիտողությունների սաՀմ անները թույլ չեն տալիս շարու-

նակելու, գրելու ավելին։ Այստեղ րերվյսծ 21 բառերով չեն սպառվում 

ft՜՛ ԱբրաՀամյանի բառարանի թերությունները։ Այս նույն ձևով, այս 

նույն ոգով կարող էինք կր1լ!։ապատկել այդ թիվը, մանավանդ եթե անդ-

րադառնայինք այնպիսի բառերի, ինչպիսիք են՝ « | ա ր ա ն ի ) , յ ա թ ո վ դ * դ ա ն -

դիՕ, նաման, l ib f ro j , դ ա դ ա մ ի , նաթաթ, Շսւհաբասի լւս|, ջամ հալիլսւ, թանդ 

1ւ թ ո ւ ք ա թ * ! որոնցից մի քանիսը Հասնում են զավեշտի։ Օրինակ՝ թ . դ ա ն դ | ւ ն 

բաոը, որ Համարյա ամեն մարդու Հա յանի է իր նշանակությամբ ^նաթՈԼՈա 

ԱրբաՀամյանը թարգմանում է—ծանր, ծանրակշիռ (պարս. ս ե ն դ ] ւ ն J կամ 

եթովպացի ( ? ) խափշիկէ երգիյն իր ԻՀՀ խաղում դրում Է, որ Հեռու տեղից 

Է գալիս և ամենաընտիր ապրանքներ ու ակներ Է բերել րեոներով. իսկ 

վէ՛րքին տան մեք ղգոլշացնում Է, որ Հանկարծ չկարծեն, թե իսկապես ինքը 

Հարուստ առևտրական Է, որ խոսքը իր լեղվի մարգարիտներին, իր խա-

ղերին Է վերաբերումէ 

Շատ մարթ Էստունք կու իմանա, կոսե. <Հալբաթ utu ղանղին ա», 

Չին դիտի թև ուշկ ու միակս Հազա ր մե բաբաթ Հանդին ա... 

1' նչ կստացվի ըստ ԱբրաՀամյանի, գուցե սա նեգր է , թե — գուցե սա... 

ծ ան րակշիռ է... 

Վևրը թված բառերը բոլորը չեն։ Կան և շատ բառեր (նույնիսկ Հայե-

րեն,՝ բարբառային)» որոնք ոչ միայն վիճելի են մեկնածէ այլ և մ ի դգալի 

մասով* սխալ, կամ թերի, չնայած, առանձին վերցրած, սրանցից շատերի 

թարգմանու թյոմեը ճիշտ է , այսինքն թարգմանված են իրենց այն նշանա-

կություններով, որոնք տվյալ դեպքում կապ չունեն տեքստի բովանդակու-

թյան Հետ, կամ մի այլ չևզվի Համանման բառեր են* այլ նշանակությամբI 

Սրանցից են* աթթաբ, ւսջաթ, բաթաթ, բաշ, թաս, թաթ» թեհուբադաթ, թեոնիթն, 

թոէթսւ, դաւի, դ լխոքս, դու |թադ, դ ա ր , դ ա ն դ , դ ա փ դ ս ւ դ ո ւ ն , դ ր ա խ տ , յ ա շ -

4Ի1> դ ա լ ո ւ մ , թ ա ր դ ա ն ա լ . խ ա մ , ն ռ ւ թ յ ա ն , ղ ա լ ա մ ք ա ր , ւփմիշ, նաթն, մե |իք , 

մ ո ւ ն ա թ , շ ա հ ա ն դ ա դ , ջ ո ւ հ ս ւ ր , ս ա ն , և այլն, ինչպես նաև աշուղական — արևե-

լյան խաղերի անունների բացատրությունները։ 

Ինչու է այսպես սաացվել։ Միթե այս րաոերի մեծ մասը պրոֆ• 

ԱրրաՀամյանի Համար դժվար կլիներ ճիշտ, տեղին ու պատշաճին ւքեկնել։ 

0 չէ Մենք այղ կարծիքին չենք, նա այդ կարող Էր անելէ Սրա պատճառը 

թադնված Է այլ բանումt Այն, որ ւքենք, բանասերներս, սիրում ենք մե-

ծարման խոսքեր շռայլել անմաՀ ևրգչի Հասցեին, և միամամանակ մոտե-
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նում ենք որպես կիսագրագետ մի աշուղի, բայց մեծ աշուղի, Հեշտ մար-

սելու, Հեշտ յուրացնելու մի Հեղինակի —բավականին թեթև Հայացք նետև-

էով մեր զարգացած ղարի գրականագիտական ե բանասիրական բա րձունք-

^՛երից՛ Եվ Սայսւթ- հովան, իր մեծությամբ, իր բանաստեզծական անօրի-

նակ տաղանդով, իր արևելյան իւոր և լայն կուլտուրայով պատժում է, պատ-

ժում այս րաոի իսկական իմաստով։ Պրոֆ. ԱրրաՀամյանր շատէ վստաՀել 

իր լեզվագիտական ունակություններին, բայց դա ք ի չ է՛ Գոնե իր ուսում-

նասիրության ընթացքում նա չպետք է իր ա չ ք ը Հեռացներ տեքստից, նրա 

բարդ նյուանսներից։ Մինչդեռ, ինչպես տեսանք, և եթե տեղ լիներ, ավե-

լին և մանրամասն կտեսնեինք, նա Հաճաիւ բառերին մոտեցել է տեքստից 

անքատ, տարված լինե լով պարսկերենի և արաբերենի ր առա ր անն եր ով։ 

ճիշա է , պրոֆ. ԱբրաՀամ յանը տվել է *հ. Ս.էս վերդ յան ի մի շարք շ։ղսւ տա-

ռերով գրած չբացատրած բաոերի ուղիղ մե1լնութ յունը, ինչպիսիք են% 

ք ա | ա դ , դիվօւց , շ ա ն դ , շ ո ւ խ ի , փ ա բ ս ւ դ ա ր , դսդ» Ինչ վերաբերում է շսւբանդ, 

շ ա հ ա ն դ ւ ս դ , ս ա դ չ ա բառերի մեկնություններին, ապա դրանք կասկածելի են 

ու վիճելի, իսկ մյուսները՝ սիւալ։ Ապա Սևացած բառերից ճիշտ է թարգ-

մանել—«այբիւքն, 1\Հսմ(բ), դ ա բ ( օ ւ ) | թ ա թ մանավանդ բ ա ն դ բառը (Լ խաղում)։ 

Վիճելի են q i u p , դ ա փ կ ո ւ ւ ւ ն կ ա պ ե — և մ ի քանի ուրիշները։ Ուղիղ մե/լեու-

թյուն են ստացել 4—5 մթին նախադասություններ— տողեր։ ԻՀարկե, քք՛է 

չէ այսքանը Սայաթ-Նովայի Հայերեն խաղերի մի նոր Հրատարակության 

Համար։ Րայց պրոֆ. ԱբրաՀամ յանը տարվել, ոգևորվել է սրանցով և Հա-

մարձակ կերպով այլ մեկնություն տվել քառապատիկ ավելի շատ բառերի 

ու աո դև րի, կասկածի տակ ս. ռնելով ՛հ. Ախվերդյանի և Հետագա բանասեր-

ների ավելի ուղիղ մեկնությունները և դրանով իսկ շեղել ընթերցողի 

ուշադրությունը, կասկած մտցրել նրա մ ինչ այժմ ճիշտ իմացածի մեք» 

Ուստի, իր ցանկության Հակառակ, այս շատ բացասականով թանձր ըստ-

վեր է նետել իր իսկ կատարած դրական գործի ե գովեստի արժանի քան-

քերի վրա։ 

Մենք չկարողացանք տեսնել Ռ. ԱբրաՀամյանի կողմից Vլուսավոր Հի-

շատակի* արժանի ՛Ւ. Ախվերդյանի Հասցեին ուղղած ցուրտ բառերի լրիվ ար-

տացոլումը. որ ՛Ի. Ախվերդյանը վնշանակությունները դնում է մեծ մասամբ 

ըստ կամայականին • • • սովորաբար թուրքերենին է վերադրում շատ բառեր, 

որոնք արաբական կամ պա րսկական են . . . և այդ է պատճառը, որ Ախվե ր-

դյանի բազմաթիվ բացատրությունները չեն արդարանում և կասկածելի են»։ 

Որոշ դեպքերում նա С անմեկնելի է Համարում րաոեր, որոնց ծագումը ե 

իմաստը պարդ էа (էք 58—59)։ Մանավանդ շեշաելու է Հեղինակի Հետևյալ 

եղբակացությունը, որ Գ- Ախվերդյանը ք մեծապես շփոթում է օտարազգի 

բաոերի ծագումը — ա յդ ուղղությամբ արված է 150 շփոթություն»։ Իսկ 

մենք ոչ միայն 150-ը, այլև 50-ը չտեսսնք, բայց տեսանք միանգամայն 

Հակառակը։ Վեբքապես քննության չի դրված, ինչպես և միտք չունի 

Հենության գնելու. Գ» Ախվերդյանի լեղ վար ան ա կ ս։ն կամ լեզվագիտական 

կարողությունները» Նույնիսկ, առայժմ բանասիրության օրակարգի առաք-

նաՀերթ խնդիրը չէ Սայաթ-Նովայի Հարուստ լեքսիկոնի մեք մտած աոան-

ձին բառերի աղգային ծագումը կամ փոխառումները որոշելու Հարցը։ Նախ 

պեաք է պարզել երգչի խաղերի յուրաքանչյուր տողը, Հասկանալ նրա 

Հստակ ու Հարազատ մտքերը, ճոխ, պատկերավոր դարձվածքները։ 90 աարի 
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աո աք գ. Ախվերդ յանի կաաարածը վեր է ամեն ղովեստից, իսկ զդուշավո-

րությունը և բարեխղճությունը օրինակե լի՛ ՛Լավ կլք՛վեր, եթե պրոֆ» 

Աբրահամյանը Հենց այս տեսակեաfig Հայտարարեր էր էվերադարձ դեպի 

Ախվերդ յան» լոզունդըւ Եթե 4՝. Ախվերղյանը մի բանի, թեկուղ երկու 

աասնյակ օտար , ե ր բեԱհ վիճելի կամ կասկածելի պարսկ• կաս արար. բա— 

ո եր վերադրել է թուրքերենին, *կամ Հակառակը, բայց տվել է ճիշտ թարգ-

մանությունը, տողերի մեկնոլթյունը, դրանով ոչինչ չի պակասել Սա յաթ-

եովայից՛ Մանավանդ որ այղ բառերի ճնշող մեծամասնությունն անցել է 

Սա յաթ-Նովա յին (և նրա Հարաղատ բարբառին J ադրբեջաներենի և թուր-

քերենի միքոցով՛ Այս տեսակետից ունայն վեճ կլիներ, եթե մենք էլ, 

Ռ՛ ԱրրաՀամյանի բերած, օրինակ, ա լ մ ա ս կամ Ш1|Ш բառերը պարսկերեն 

չՀամարեինք, այլ արաբերեն կամ թուրքերեն, նույնիսկ առա f ի ն ը —Հու-

նարեն՛ 

Մի թերություն ես նշենք, որ Համարյա Հատուկ է նման բառարան-

ներ կազմողներից շատերին, այն, որ բերվում է րաոի բացատրությունը, 

ե մի այլ, Հեռավոր առում ը, որ ոչ մի կերպ չի կարելի առնչել տեքստում 

նշված րաոի իմաստի Հետ• օրինակ՚ ջւււ1ւսւթ բաոը$ Երգիոն ասում է. вաչ-

կեմես ջ ո ւ հ ս ւ լ ւ ը ն գընաց»... Հասկանալի է, որ աչքի փ ա յ լ ի — լ ո ւ յ ս ի մասին է 

խոսքը՛ ԱրրաՀամյանր թարգմանում է — էղոՀար, մարգարտի Հատ• էու-

թ յ ո ւ ն , բնություն, էսսենցիա])• ե սրանք Հերիք չեն, որ ոչ մեկը լրիվ չեն 

Համընկնում տեքստի բառին, այլև ավելացնում է.. .<( և ՛էր ո սլա կան թանաք»՛ 

« Ա թ ս ւ դ ա.— օղի.—քըրաինք» (աՁեոիդ արաղին կարոտ է» կապ ունի 

քրտինքի Հետ)՛ v b o j j l U բաոը երգիչը գործ է ածում բացառապես ի ւ Ա է ւ ս ւ յ ք -

Հ ս՛՛է աք ույ թ ի իմաստով. ԱրբաՀամյանը թարգմանում է—էա» ժողով, Հա-

վաք ու յթ-—՚ (Իրանի պա ո լամ են ա ը )»՛ Եթե անՀրաժեշտ կամ պարտադիր էր 

նշելու է՛րանի պաո լամ ենտը, ապա պեաք Է տրվեր տեքստում եղած 

իմաստը լրիվ սպասելուց Հետո և... էի դեպիD կարգով-միանգամայն աոան-

ձին. -

Մենք վերքացնում ենք՛ 1'Հարկե, Սա յաթ-Նովա յ ի Հայերեն խաղերի 

բաոապաշարի մեք կան և մի շարք այլ օտար բառեր, որոնք նույնիսկ 

շփոթվում են Հայերենի Հետ՛ Օրինակ* « թ ե ւ լօւ-ն к շի) ի հ ի դ մ ա ն դ ա յ թ ն Հար-

ցընիս» (ԼԱ) տողը Հասկացվել Է - в թե դու սիրո Հետ ղբոսնելը, կամ ե ս՛ե-

՛ւի Ա ման ղալը Հարցն ե՛ւ»..« Մինչդեռ ո ի դ - ք արաբ, բառ Հ ՜—ԱՈԼթ-կա1ՈԱ1դ ի 

իմաստով, իսկ « մ ա ն դ ա լ ը » ր մ ան դաղ (պարսկերեն կամ վրացերեն արտա-

սանությամբ, ասորերենից, ինչպես և Հայերենը)ք Այդ իմաստով Է և VԷշ-

խի ղ քուրըն | փ դ Է, ղալում» (ԽԱ), որ նշ. Է—սիրուդ քուրը—գետը կատաղի 

է , վարար է։ Ռ. ԱրբաՀամյանը այստեղ հ ի դ - թ հ ե տ ընդունելով, դ ա լ Ո Լ Ս 

բառը Համարում է քրայ—նշանակությունն անՀայտ» (էք S b j l 

Կան և այլ բաղմաթիվ տողեր, բառեր, որոնք € պարդ և Հասկանալի» 

լք՛նելով, вուշադրության» չեն առնվել բանասերների կողմից, մեծ մասամբ, 

երևի, առանձին գլխացավանքից խուսավ՚ելու Համար՛ Սրանց այստեղ չենք 

անդրադառնա, ինչպես լւԱԱ1է| չենք անդրադա՚սւում, և իրավունք էլ չենք 

Համարում, տեքստաբանական կարգի բաղմաթիվ թերություններին, սխալ-

ներին*, որովՀետև այդ տեքստերը ձեռքի տակ չի ունեցել Ռ• Արբս՛-

1 Տես մեր Հողվածշ—էՍայաթՆովաւի մի քանի հայերեն [սաղերի մասի*» (ՍՍՌՄ 
Գիտությունների Ակադեմիայի Հայկական Ֆիլիալի էՏեղԼկադիք», սերիա \, № Я, 1943, էք 
S3 — » 
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Համ յանը։ Չենք անդրադառնում նաև կետադրական թերություններին, 

չնայած այդ իրավունքն այս դեպքում ունեինք։ որովՀետև դրանք կապ 

ունեն սէ ե ք и in ի Հհ mi Իսկ թե ինչ նշանակություն ունի նաև կետադրու-

թյունը, րերենք միայն մեկ Հատ ավելորդ միքակետի Հարցը։ Ղ' խաղում 

եր՚ւէէը րան չի դանում նմանեցնելու, իր «կուռը շիմշատ, մա տները մոմ, 

ան ղալա մ , անդարնիզ քաշած Հոնքերով, ամեն ինչով անթերի սիրոլՀուն 

ե բերում Է Հետևյալ երկու տողը, 

«Րոյեմեդ չուրս մատն ավելի լ ը ց վ / ՚ լ Է դոշտ ու թիկունքըդ. 

Զարով, աբրեշումով Հուսած մադերըդ1 շաղին կարոտ Էհ 

Շատ նշանավոր և մեծ ճաշակով բանասերներ աոաքին աողի վերքում 

դրված միքակետի պատճառով կարծիք են Հայտնել, թե երգչի խիստ գո-

վական յարը այնքան Էլ գեղեցիկ չէր կարող լինել, որովՀետև շատ Հաստ 

և չաղ է եղել, որ Ս այաթ -Նովան այնուամենայնիվ ունեցել է միքնադա-

րյան, այն էլ արևելցի դեղքոլկի ճաշակ, այլ կերպ ինչպես կարող էր դո-

վերգել մի տիկնհք կամ օրիորդի, որի դոշն ու թիկունքր այնքան են լիքը 

եղել, որ րոյից էլ (ուսերից՛}J մատ ավելի են բարձրացել... Նույնիսկ 

սրանից էլ թերևս Հանեին եղրակաոություն, արդյոք երգչի սիրո օբյեկտը 

վրաց արքայադուստրն է եղեր թ!? «Ֆռանկ Սոլոյի աղքիկ Տալիթան»։ Այժմ 

Հանենք ա. տողի ավելորդ \միքակեաը և կստացվի «Ամբողք Հասակիցդ 

յ ո ր ս մ ա տ ն ւ ա | և | ի , գաոով-աբրեշումով Հյուսած l l 'uiqbpi} , որ ծածկում են 

կուրծքդ և թիկունքդ, շաղին-ցողին կարոտ ենЬ։ 

Ինչպկս նկատելի է, դժվար է անմաՀական, Սայաթ-Նովայի Հետ բաս 

մտնելը• Հեշտ չէ նրա խորունկ ոԼ Հարուստ Հոգու և շքեղ տաղանդի Հուք-

Բ՛՛՛ները թավւանցելըւ Չմոռանանք, որ շատերից այս մի քանի դիտողություն-

ները վերաբերում էին երգչի միայն Հայերեն խաղերին, որոնց ուսումնա-

սիրության պատմությունն արդեն 00 տարվա անցյալ ունի։ ՛հեռ որքան 

դժվար Հանելու գանձեր կան նրա ադրրեքանելւեն և վրացերեն խաղերի 

ծով գաղտնարաններում։ 

Անշուշտ, երկու պլյուս է պրոֆ. դոկա. Ռ. ԱբրաՀամ յանի Հրատարա-

կած ժողովածուն՚ իր ուսուՏ/եասիրուիքյամբ և բառարանի որոշ նորույթ-

ներ ով, սակայն չենք կարող չափսոսալ, որ Հեղինակն այդ երկու ՛պլյուս-

ների կողքին շարել է նաև մի քանի մինուս—չնայած՝ ընդՀանուր աոմամր 

պրոֆ. ԱրրաՀասյանը սուբյեկտիվորեն, գիտնականի սւղնիվ ձեռքով և ցան-

կություններով է մոտեցել X V I I I Դս,1'1' անմաՀ երգչի, Ս այաթ-Նովա յ ի 

գրական ժառանգությանը։ 

եքեա\, 1944, մայիս. 
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